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OCOB/IMIBOCTI TA TPYTHONII ITEPEKJIATY
HAYKOBO-TEXHIYHIX TEKCTIB

Pashaiev K. M.
Computer Engineering Student

Kharkiv National University of Radioelectronics Kharkiv, Ukraine

Abstract: this article regards several peculiarities of translating scientific and technical
texts and highlights the examples of possible inconsistencies that can cause inaccuracies

of terms used in the text.

Keywords: translation of scientific texts, technical texts, translation examples, pe-

culiarities of translating technical texts.

[Tepexmay HayKOBO-TEXHIYHO] TiTepa-
TYpU BiJpiSHAETbCA Bifl IepeKIany Xy-
JLOXXHDBOI JliTepaTypy, TaseTHUX CTaTell,
Marepiamy
tomo. Y 3BsI3Ky 3 OYpXIMBUM PO3BHU-

)IOKYMeHTaTIbHO-,[[i)’IOBOI‘O

TKOM TEXHIKM Ta IOIIMPEHHAM HayKOBO-
TexHiuHOI iHdopMmanii BUpOCIO 3HaYeH-
HsA HayKOBO-TE€XHIYHOTO TepeKIafy.
Texniunmit mepeksajjay NOBMHEH Bpa-
XOByBaTI 6arato 0OMe)XeHb, BK/IIOYAI0UN
KOHTEKCT, IIPaBIIa IPAMATUKI LIMX ABOX
MOB, iX ysroppyKeHHd, igiomu i T.m. Haii-
OI/IBIII TUIIOBUM JIEKCUYHUM IIPU3HAKOM
HayKOBO-TEXHIYHOI /iTepaTypu € Hacu-
YEHICTh TEKCTYy CIelia/IbHUMI TepMiHa-
MM, TEPMiHOJIOTIYHMMM CTIOBOCIIO/IyY€H-
HAMU, fAKi pEeNPe3eHTYIOTh IIOHATTSA CIIe-
1ianpHOL, mpodeciitHol ramysi Haykn abo
TEXHIKM, CTAaHOBJIATH CYTTEBY CK/IaZlOBY
HayKOBO-TeXHIYHMX TeKCTiB. Came BOHN i
€ OfIHI€I0 3 TO/IOBHUX IIPUYNH BUHUKHEH-
HA TPYJSHOLLIB IIpU IepeKIafi 3 OIIAMY
Ha iX HEOJIHO3HAYHICTD, BifICYTHICTD IIe-
PeK/IaHUX BiJTIOBiIHMKIB Ta HAalliOHAJIb-
Hy BapiaTuBHicTb. O0OB>A3KOBOIO yMO-
BOIO ITIOBHOIIIHHOTO TepeKnafgy Oymb-
AKOTO CIIELia/IbHOTO TEKCTY, OCOONUBO
HayKOBO-TEXHi4HOTO, € MOBHE PO3yMiH-

HA I0To mepeknajiayeM. MexaHiuHe 3ay-
JYyBaHHA TepMiHiB, 6€3 IPOHNKHEHHS Y
ix cyTHicTh, 6e3 3HAHHJ CaMuUX SBHIL,
NpOLEeCiB Ta MeXaHi3MiB, IIPO AKi WIeThb-
CA B OpUTiHaIi, MOXe NPU3BECTHU IO TPY-
6ux moMmiok y mepekiagi. Ilomyk Tep-
MiHa-ekBiBasleHTa (TO6TO BifgIOBiTHOrO
3a 3HAUeHHAM TepMiHa) y BJIacHill MOBi
(MOBi mepeknIany) Mae IOYMHATUCA 3
aHaJli3y HOBOTO IIOHATT:A, fIKE BMPaXKae
iHmoMoBHMIT TepMiH. Llelt aHanis moxxe
migKasati, siKe C/IOBO Tpeba BXUTH Ha
ITO3HAY€HHSA IIEBHOTO IOHATTA.

3a CMHTaKCUYHOIO CTPYKTYpOIO aH-
IJIOMOBHi HayKOBO-TEXHIYHi TEKCTHU Biji-
Pi3HAIOTHCA KOHCTPYKTUBHOIO CK/IafiHiC-
TIO, MaloTh 6€30C000Bi i HeBM3HaUeHO-
0c060Bi KOHCTPYKIIii. B aHImilichKUX Ha-
YKOBO-TEXHIYHMX TEKCTaX, B IOPiBHAHHI
3 YKpaIHCBKUMM, 0COOIMBO YacTO 3yCTpi-
4arTbcsA NacuBHi 3BopoTu. Ilpm mepe-
K/Iafii HepifIko HeoOXifIHO 3aCTOCOBYBATH
3aMiHy IaCMBHUX KOHCTPYKLi iHIIMMM
3acob6aMu BUPaKeHHs, Oi/bII BTaCTUBMU-
MI YKPaiHCBKill MOBI, LI TEH/IEHIIis CIIO-
CTepira€rbCca i Ha JIEKCUYHOMY PiBHI.
JlaHi 3aKOHOMIpHOCTi IepeKnIagy HayKo-
BOTO TEKCTY CTOCYIOTbCH TBOpIB YCix
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JKaHpiB — Bif HaykoBoi MoHorpadii, Ko
HigPpY4YHMKA.

Cepep, MeKCMYHUX TPYJFHOILIB Iiepe-
K/Ialy HayKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY CIIif
BUJiINTY HasABHICTD IT€BHOI IPyIIN iHTEP-
HalliOHA/IbHUX CJIiB, fIKi, HE3BAKAIOYM Ha
CXOXKICTb 3BY4aHHS y Pi3HUX MOBaX, BiJj-
Pi3sHAIOTbCA B KOXKHINI MOBI CBOEI Ce-
MaHTUKOIO i CTMICTMYHUM 3abapBieH-
HAM. Y Teopii nmepeknajy Taki ciosa Bi-
JoMi AK «3pajiiuBi Ipysi Iepekaajadar.
CK/IafHICTD IepeKnafy CliB MofibHOro
3BYYaHHA — «3P/UIMBUX APY3iB IepeKia-
Jaya» TOJATAE B HEOOXiTHOCTI IpaBUIb-
HOTO 1060py 3HaYEHH C/I0B4, SIKe BifIIIO-
Bifjalo 6 3MICTy KOHKPETHOTO TEKCTY.
HexTyBaHHA KOHTEKCTOM € Hall4acTi-
HIOK IPUYMHOK CMMCIOBOI ITOMUJIKIU.
CaMe KOHTEKCT JIKBiZOBye OararosHad-
HicTb c710Ba i 3a6e3Ieuye KOHKpeTHU3allilo
TOro 4y iHmoro sHayeHHA. Hanpukmap:
accurate — TouHmil (He akypartHuii), clay
- riuHa (He Kreit), data — maHi, iHpopma-
is (He mara), figure nudpa (pigko diry-
pa), replica — ToyHa komis (He periika),
resolution — pospinbHa 37aTHICTD (He pe-
somonis), simulation — imiramisg, Mope-
JoBaHHA (He cuMyJiLis), speculation —
po3nymu (PifKo CIIeKyIsLis).

Y mepeknazii TEXHiYHUX TEKCTiB MO-
JKyTb HaJlaBaTyCA i JOaTKOBI IIOACHEHHA
[0 TePMiHiB, IIPU LIbOMY JJOJAIOTHCA HOBI
YJIeHU peyeHH:A. Y TepeKaji TaKuX TeK-
CTiB 30617bLIYEThCA KiNBKICTb BUIAAKIB
BUKOPUCTAaHHS TpaHchopMallil fofaBaH-
Hs, CHpUYMHEHA HOPMAaTUBHUMY NIPUYN-
HaMM i pigure HeoOXimHICTIO HaJaHHSA
nosicHenb. Hanpuknan:

The motor was found to stop within
2 seconds. — BusiBumocs, 1110 e1eKTpoMo-
TOp 3YNUHAETHCA IPOTATOM JBOX Ce-
KYH/,.

AcwicTp i giTkicTb - 116 6€3yMOBHA BH-
Mora JI0 HayKOBO-TE€XHIYHOTO TepeKIafy.
IopBiitHNMit 3MicT y HayKOBO-TE€XHIYHOMY
IepeKIajli HeNpUIyCTUMMIA, IOTO CTU/Ib
Mae MOBHICTIO Bifmnosimatu ¢opmanbHO-
JIOTIYHOMY CTM/II0O MOBM HayKOBO-T€XHid-
Hol yiTeparypu. PeanisyBatu 1110 BUMOTY,
TOOTO 3pOOUTH SCHUI 1 TITKMIT TIepeKIaf,
MO>KHa JIMIIe TOZI, KO/ Oyfe MOBHICTIO
3)5ICOBAHO 3MICT OpUTiHaIYy.

HaykoBo-TexHiuHmit iepekiaz Mae OyTu
CTUCTMM. 3aiiBi C7I0Ba MEPEIIKOIKAIOTh OIla-
HYBAHHIO 3MICTY IIEpPeK/Iajly, a JIAKOHIYHICTh
POO6UTD I10r0 IPO3OPUM i 3pO3yMiIIM.

OTKke, OCHOBHA CK/TAfIHICTD IIepeKIany
HAYKOBO-TE€XHIYHMX TEKCTIB, a caMe Iepe-
KJIaJl T€PMiHiB, IIONIATA€ y PO3KPUTTI Ta
nepenadi 3aco6amy yKpaiHCbKol MOBHU iH-
IIOMOBHUX peaiit. Byno 6m HeBipHUM
TOBOPUTH IIPO IIE€PEK/IaJ, TEPMiHiB AK Ta-
kux. O60B S3KOBOI0 YMOBOIO IOBHOL[iH-
HOTO IlepeKIafy Oynb-gaKoro cIeliaabHo-
IO TeKCTY, OCOONMMBO HAayKOBO-TEXHIUHO-
0, — TIOBHE PO3YMiHHA IOr0 IepeKIaja-
4yeM. MexaHiyHe 3ay4yBaHHsA TEpMiHiB,
6€e3 IPOHNKHEHHS Y IX CYTHICTb, 6e3 3Ha-
HHA CaMUX ABUII, IPOLECIB Ta MeXaHi3-
MiB, IIPO #AKi JIETbCA B OPUTiHAJI, MOXe
IIPU3BECTN [0 IPyOMX NMOMWIOK Y Iepe-
Kknaji. Ilepexnagad MOBMHEH [I€TalbHO
BUBYUTU Ty OO/aCTh HAyKM i TEXHIKW, B
AKil BiH mpautoe. Tinmbku Toxi BiH 3Moxe
CMiIMBO KOPUCTYBAaTHUCA BiIIOBiZHUMU
TepMiHOJIOTIYHMMI CTTOBHMKAaMI.
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OCOBJIMBOCTI ITEPEKTAZTY YKPATHCBKIIX BJIACHUX
HA3B AHIJIIICHBKOIO MOBOIO

banarypaxk B. B.
CryneHTKH 0pUAYHOTO QaKyIbTeTy

JHiNponeTpoBChKMIL Iep>KaBHMI YHIBEpCUTET BHYTPILIHIX CIIpaB
HayxoBuit KepiBHUK: HOLIEHT, KaHAMUAAT (BiI0IOriYHIX HAyK

Kysvmenko A.O.

Ha cporopHiitinHii geHb HOAUIIAI0Th-
Cs1 He BU3HAYEHMMY IPaBUIA TTE€PEKIafy
YKPaiHCbKMX BJIaCHMX HasB Ha aHIIil-
CbKY MOBY. MoBM MiX 00010 pi3HATbCA
(OHETHYHOIO CHCTeMOI0, B YKPAIHCHKill
MOBi icHye HopoBXXeHHsA Ta iHmi oHe-
TUYHI 0COOMMBOCTI, YOTO He MO>KHA CKa-
3aTy PO aHIMNCbKY MOBY. [ocmimxeH-
HIO BJIACHMX IMEH Ta Ha3B IPUCBAYYBaIN
CBOI TIpalyi 6araTo JiHTBICTIB, ceper AKNX
Kopyneus I. B. [1], Kapabana B. L[2],
®epnopos A. b. [3] Ta inmi. Tomy 3ByKoBe
BiITBOPEHHS YKPaiHCbKMX BJIACHUX Ha3B
Ha aHITNICbKYy — He MoxmBe. Bce ne
CTBOPIOE TPYLHOLLI IIPY IepeKIaji yKpa-
THCPKVX BJIACHUX Ha3B Ha Oymb-sKi iHmui
inosemui MoBM i morpebye oco6mmBoi
yBaru i eTaIbHOTO BYBYEHHS.

3a maHuMM axagemiyHoro CrOBHMKA
YKpPaiHCbKOI MOBM B 11 TOMax c/10BO 1epe-
KIah O3Havae: 1) mpoljec MIOACHKOI [i-
SITIPHOCTI, CIPAMOBAHMII HA IIepEeNaHHA
indopmanii 3 moBu-opurinany (MO) Ha
MoBy-niepextany (MII); 2) pesynbrar mepe-
K/IaJAlIbKOTO IIPOLIeCy, TOOTO TBip, pedeH-
HA i T. iH., BUK/TaleHNit yCHO ab0 Ha Iare-
pi; 3) BUA JOLCHKOI Ais/IBHOCTI, CIPSIMO-
BaHMI1 Ha BiITBOPEHH:A IIEBHOTO TEKCTY
MO B MII; 4) 1e yMOBHa HasBa HaBYasb-
HUX JUCLIUIUIIH, SKi BUBYAKOTh OCOOIM-
BOCTI NepeKIalallbKol AiA/IbHOCTI, TEXHi-
Ky BMKOHAHHA IepeKIafy, Ipolec Iepe-

K/Iafy, I0ro BUM, CIIOCOOH, KaHPH Ta iH.,
pe3y/IbTaT AiMbHOCTI IepekIagada [4; c.
196]. Jo BupaTHUX HepeK/iajiadiB HaIIO-
ro Jacy Hajexxarb Beitu6epr, Kponebepr,
Tep6enb, MiH, JInxa4oB, X0TOKOBCHKMIIL.
A 3 Cy4acHMX yKpaiHCbKMX IMCbMEHHM-
KiB € Makcum Punbcpknmit, Mukona ba-
KaH, [TaBno Tuunna, Jleonin Ilepsomaii-
cokuit, Imurpo ITaBmuuko [5].

ITpo6neMy BUKOPUCTAHHSI MPABU/Ib-
HOi ¢opMu TpaHCIiTepalil yKpalHCHKUX
MICT JTaTMHUIEI0 He BJAETHCSA BUPIIIUTHI
y>Xe IpOTArOM 27 POKIB HE3a/IeXXHOCTI
Ykpainn. JInmre y 2010 poui Kabiner wmi-
HICTpiB YKpaiHyu Ha HOPMaTUMBHOMY PiBHi
3aKpinMB NpaBK/Ia TPaHCIiTepalii yKpa-
iHcpkoro andasiry matuHunero. Ilicns
LIbOTO B YKpaiHi IOYa/mu IOCTYIOBO IIe-
pexXomuTH Ha BMKOPUCTAHHA 3aTBepiKe-
HoI odiniitHol popmu [6].

[Tpobrmema BifTBOpEHHs Ta 3aCBOEH-
H# iHIIOMOBHMX Ha3B iCHy€ B yCiX MOBax
CBITY, OCKI/IbBKM B CBOEMY IIOYaTKOBOMY
MOBHOMY CepeJOBUIILi
CK/IaJiHy CMUC/IOBY CTPYKTYPY, YHiKaIbHi
ocobnmuBocTi ¢opMu Ta eTUMOJOrI],
MOYK/IMBOCTi BUJO3MiHM Ta CIIOBOTBODY,
YMCe/IbHI 3B’A3KM 3 IHIIMMU OfMHULISMU
Ta KareropiiMmm MoBu. Ilif yac nepenaui

BOHU MalThb

iMeHi 41 Ha3BU iHIIOK MOBOK OiIbIIICTD
TaKUX BJIACTMBOCTENl BTpadaeTbcs. He-
3HAHHA YU ITHOPYBaHHA TaKMUX BIAaCTH-
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BOCTeil TIIBKM YCKIamgHIOE imeHTM(iKa-
Lif0 HociaA imMeHi [7]. BracHi Ha3Bu ABIA-
10Th 06010 iHpOpMaIio Ipo TOI 4u iH-
it IpefMeT Ta oro BracTuBocTi. Tomy
Ipy Iepektaji ocoOMMBY yBary Ipupii-
NAI0Th reorpadivHuM HasBaM (TOIOHI-
MoM). TomoHim - e BracHe iM’sa OyAb-
sKoro reorpagiynoro o6’exra [8].

B Ykpaini nepeBa)kHO BUKODPUCTOBY-
I0Thb Te, IO BIOPSIKOBAHO HALIOW Jep-
JKaBOI0: HallioHaJlbHA TpaHCHiTepalisa
(maTyHi3anis), BiTTBOpeHHA YKpaiHCbKO-
ro andaBiTy IaTMHUIEI0, IIOCTAaHOBA
KMY 2010 [9] mna mepekmapmy ykpaiH-
CbKMX iMeH, IpisBuii, Hasp MicT. Came
TpaHCIIiTepali€l0 KOPUCTYIOTbCA OpraHn
JepxxaBHOI MirpariiiHol cryx6u Ykpai-
HY IpU BUJAHHI 3aKOPIOHHUX IACIOP-
TiB. OfgHaK, Ha CHOrOJHI BjIaCHa Ha3Ba
Moxke OyTH 3aIicaHa y HeKiTbKox Bapia-
LiAX, WO YacTillle TPAIUIAETHCA 3 iMEHa-
MM Ta IpisBUINAMU JTIOfEll, THAIPUKIAT,
iM’st Onisg > Juliia, Yuliia, yulia, Iuliia,
Juliya, Yuliya towo. Ile cBigunTh mpo He-
TOCKOHAIICTh YMHHOI CHCTeMM IIepeKIa-
Iy 3 YKpaiHChbKOI MOBM Ha aHIJIIMICBKY.
Kpim Toro, ponernuno Vasylovych 6yne
npouynTaHo (OIIBIIICTIO €BPOMENLiB)
K Bacinosiu OCKiIbKM 3a IiI0YMMU CTaH-
JapTaMy MO3HAUYeHHHs M SIKOCTI BifICyT-
HE, 4 3BYKa Ha II03HA4YeHHA HAIIOro [u]
aHIIiicbka MoBa (i 611bLIiCTD €BpoOIeli-
CbKMX) He Mae (icHye nmine momi6Hmii,
1110 332 BUMOBOIO criBmagac 3 [i]). Icrmanni
Haute micto Horodok (Topopmok) - Bu-
MOBIATUMYTb sIK OpofoK, ockinpku [H]
€ «HIMMM», a aHamora (PUKaTUBHOTO,
cyTo yKpaiHncpkoro [I'] B HUX He Mae (€
I[OCh CXOXK€ TIIPKU B TIOPKCBKUX Hapo-
mis) [10].

TpanckoxyBaHHA (TpaHcKpumomisa i
TpaHCIiTepaLis) — Ije TaKuii cnocio6 mepe-
KIajly, Koy 3ByKoBa Ta/abo rpacdiuna
¢dbopma croBa BUXiTHOI MOBU IIepefjaeTh-
cst 3acobamy abeTKM MOBU IIepeKyIafy.
Jly>ke 4acTO TpaHCKOJYBaHHA 3aCTOCOBY-
€TbCA TP IIepeKajii BIaCHUX Ta Teorpa-
¢diuHMX HasB, HasB raseT, KypHAJiB 4n
KommaHii: ~ Walter - Banvmep,
Worchester - Bopuecmep, Brighton -
Bpatimon, Times - Taiimc, International
Herald Tribune - Inmepuewnn Xepanvo
Tpi6‘ton, Chemical Abstracts — Kemixn E6-
cmpexkme, Coca-Cola - Koxa-Kona,
Texaco - Texcaxo, Sony Corporation -
Coni kopnopetiwn, hacker - xakep,
interface - inmepdpeiic, computer -
Komn ‘lomep, port — nopm, adapter - adan-
mep, assembler — acembnep, cursor — Kyp-
cop, supervisor — cynepsizop, upgrade -
anepetio, user — 1o3ep [11; c. 34].

Y cBiTi foci ycraneHow € mpakTuka
BuKopuctanusa ¢opmu Kiev, 1o He 3mi-
HIJIACA HaBiTh IIC/IA yXBaJe€HHA Bifllo-
BigHOTrO pimeHu: 10-i kongepenuii OOH
31 cranpapTusanii reorpadivHMX Has3B.
Ile mMae meBHMIT HeraTMBHUII BIUIMB Ha
imimx Ykpaiun. B Ykpaini Bxe 6ymo fe-
KiZIbKa iHiLiaTUB 3MIiHMTM CUTyallilo i3
TpaHcliTepanielo Ha3Bu cromuii. [lo Bu-
pitrenHs mpobnemu pomyvanocst Minic-
TEPCTBO 3aKOPJOHHUX CIIpaB YKpaiHu i3
KoMYyHiKaniitHowo Kammaniero CorrectUA.
IlepmyM eTamnom ii cTaso 3BepHEHHA JI0
MDKHAapOJHMX Meflia i3 3aK/IMKOM IIMCaTU
#KyivNotKiev. Kammanito mnigrpumann
TUCAY] yKpaiHLiB, a xemrer #KyivNotKiev
nobaumm 61u3pko 10 MinbitoHIB KOprc-
TyBauiB conMepex. MikHapopHi Mefnia
OTpUMAa/IM TUCAYI 3BEPHEHD BiJj yKpaiH-
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uiB [6]. ToMy Ha CbOrORHILIHIN HeHb
IIpaBU/IbHE BUKOPUCTAHHSA TPAHCIiTEpa-
ii cronmuii Kuis € Kyiv.

OTxe, TepeKIaj, OAVH i3 HallBaXX/IN-
BIllIIX MOMEHTIB PO3BUTKY TIOfICTBA. 3a-
BJAKIU IIE€PEKIAAy JIIOAM OfHi€l KpaiHu
3HAIOMIATBCA 3 JKUTTAM, KYIbTYPOIO,
O6YTOM, iCTOpi€l0,HAyKOBMMU Ta JIiTe-
paTypHUMU JOCATHEHHSAMMU iHIIMX KPaiH.
Ilepexnap Bifirpa€ Ba)KnyuBe 3HaYEeHHA Y
BiITBOPEHHI YKpalHChKMX BJIACHUX Ha3B
Ha aHICbKY MOBY. Jlep>kaBa IOBMHHA
3aKpIIUTU €QUHI IpaBUIa IEePeKnIapy
B/IACHMX HasB, 100 mopami 6yno TouHe
BUKOPMUCTAHHA IX y CBITI Ta IIpaBU/Ib-
HICTb HAIMCAaHHA iMeH B 3aKOPJOHHUX
MaCIOPTaX i He TiNIbKNL.
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linguocultural approach.

Modern linguistic studies reveal great
interest of the researchers in the theoreti-
cal and practical issues of phraseology
units (Azhnyuk 1989; Zhukov 2006;
Krasnobaeva-Chorna, Usenko 2010;
Kunin 1986; Smirnitskij 1996; Uzhchenko
1994; Zorivchak 1999 and others) [1;2;4].
Linguists are unanimous that phraseo-
logical units have intrinsic linguocultural
relevance, as they expose the peculiarities
of the mentality characteristic of a lin-
guistic community (Alefirenko 2008; Ba-
ranov, Dobrovol'skij 2008; Dobrovol'skij,
Karaulov 1993; Krasavskij 2001; Silivano-
va 2012; Solodub 1990; Telia 1996 and
others) [3;6]. Linguocultural approach
reflects the modern requirements of for-
eign language teaching and enables
students to master linguistic knowledge
and communicative skills together with a
whole set of cultural knowledge [5, p.27].

The main idea of this research is to
investigate a special group of lexical units
which belong both to the terms and
phraseologisms in English popular sci-
ence texts in economics. The material of
the investigation includes popular Inter-
net science articles and other issues in the
tield of economics dated 2014-2019 for

example, theguardian.com, fourthecono-
my.com, economist.com, businessweek.
com,banking.about.com, telegraph.co.uk,
aei.org)

Having investigated structural charac-
teristics of phraseological units of termi-
nological character in English popular
science texts in economics we built dia-
grams to make the results of the research
evaluative.

Due to the theoretical analysis we dis-
tinguish three structural types of the
phraseological units of terminological
character: with the structure of a word
combination, a sentence and an interjec-
tion. The units with the structure of a
word combination are the most produc-
tive in English. Actually, we found no ex-
amples of phraseological units of termi-
nological character in the investigated
popular science texts in economics with
the structure of a sentence and an inter-
jection.

The investigation of the structure of
phraseological units of terminological
character in English popular science texts
in the subject field of economics showed
that nominal phrases dominate (among
nominal, nominative-communicative, in-

10
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O Substative phrases
H Verbal phrases
O Adverbial phrases

Diagram 1

Structural types of phraseological units of
terminological character in English popular
science texts in economics

terjectional and modal, introductory and
communicative). As to the classification
of nominal phrases (substantive, adjecti-
val, verbal, adverbial phrases) the most
frequent type of the phraseological units
is phraseological phrases of substantive
nature (e.g. credit score, income multiple,
credit crunch, arm’s length, halo effect). We
should stress here the fact that there were
some rare examples of the phraseologisms
of verbal (e.g. to catch colds) and adverbial
types.

All the correlation of the structural
types of the phraseological units in the
English language is shown in the diagram
below.

Among structural types of English
phraseological units according to their
belonging to some part of speech, the
most productive are substantive phrases
(84 %, for example, market forces, interest
rate, price ring, green shoots, dark pools).
Verbal and adverbial phraseological
phrases in English are not numerous: ver-
bal phrase represent 12 % (for example, to
catch colds, to batten down the hatches, to
go through with a fine-tooth(ed) comb).
Adverbial phraseological units represent
4 % in English (for example, en masse).

OTwo-cmponent units

Ethree- or more component units

Diagram 2

Number of components of phraseological
units of terminological character in English
popular science texts in economics

Phraseological units of terminological
character in the investigated popular sci-
ence texts in the subject field of econom-
ics in have a certain pattern in their con-
struction - in the majority of cases in
their structure there are two components:
in the English language the percentage of
two-component phraseological units
equals 72 %. This is seen in the Diagram
2 and Diagram 3.

Consequently, phraseologization of
terminological phrases reflects the evolu-
tion of language and witnesses its ever-
lasting renovation and development. The
analysis of the practical material has
shown that the usage of phraseological
units of terminological character in popu-
lar science texts in economics is charac-
teristic for English. Among three struc-
tural types of phraseological units, phra-
seological units with the structure of a
word combination are the most produc-
tive. Nominal phrases dominate (among
nominal, nominative-communicative, in-
terjectional and modal, introductory and
communicative). The leading role in the

11
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investigated texts is taken by substantive
phraseology, because proper and vivid
nomination of the described notions is of
upper importance for the author of an
article in popular science genre. The ma-
jority of analyzed phraseological units of
terminological character consist of two
components (88 %).

The perspective of this investigation
can be the comparison of functioning of
phraseological units of terminological
character in different professional lan-
guages and in different styles or types of
discourses.
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MOP®OJIOTTYHA NEPVIBAIIIS B AKAJIEMIYHIN
TEPMIHOCUCTEMI HIMEIIbKOI MOBU

ITInnunenxo O. I1.

KaH[U/aT [efaroriynx Hayk, Haunionampumit yHiBepcuteT 6iopecypcis i

IMPUPOIOKOPUCTYBAHHA YKpaiHn

Kiro4uoBi croBa: akajjeMiuHa HiMellbKa TepMiHOCHCTEMA, CYdiKc, mpedikc.
Keywords: academic German term system, suffix, prefix.

O6>€eKT TOCTIIKEHHS — TePMiHOMOTIY-
Ha JIeKCUKa HiMelbKOi MOBM, AKa BUMa-
rae Bce6iYHOro JIHIBICTMYHOTO aHaIi3Yy.

[Tpenmet gocmipKeHHA — aKafeMidHa
HiMelbKa TEPMIHOCUCTEMA, Il CTPYKTYp-
Hi, CEMAaHTU4Hi, KOTHITUBHI, JUCKYPCUB-
Hi Ta IepeK/lTajalbKi IapaMeTpu.

MeToro mocnimKeHHs € TOCTiIKeHH s
MopdororiyHoi gepuBanii B akaieMiuHii
TepMiHOcKcTeMi HiMmenbkoi Mosu. Ile
0cO6/MMBO BaXIMBO 3 OITIAAY HPaKTU4-
HOTO TIepeKTany AaHoi GaxoBol IEKCUKM
B HiMENbKO-yKpaiHCBKOMY MOBHOMY
IIPOCTOPi.

MeTtomonoriuni 3acagu mOCTiMKeHHS
TepMiHOJIOTIl B NiHTBiCTMI[I TOB’s13aHi 3
imenamu B. M. Tonosina, I. V1. Bunokyp,
B. II. Hauwmnenko, T. JI. Kanpmemaxi,
T. P. Kuska, B. M. Jleitunka, H. A. LHum-
6an, I. II. Menbaukosa, T. I. TTanbko,
0. O. Pedopmarcekoro, E. ®. Ckopo-
XonbKa Ta iH. 3HauHa YacTMHA POOIT AB-
7si€ co00I0 JIHTBICTMYHMIT ONMC KOH-
KPETHUX TEPMIHOCUCTEM, CIPAMOBAHMI
Ha BUABJIEHHA CTPYKTYPHO-CEMaHTUY-
HUX 0COOMMBOCTEI TePMiHOMEKCUKH Ta-
Jly3eBUX CyOMOB Ta HOCI/PKEHHsI IXHbOI
reHesn. 30kpeMma, B JIOCTI/PKEHHIO Bill-
CbKOBOI T€PMiHOJIOTII IPUCBAYEHO TIpali

O. A. brinosa (CnoBHux, 2016), Tepmi-
Honorii BerepuHapii — O.IL. ITununenko
(IMunumnenxo, 2014).

Sx sasnavae H. b. MeukoBcbKa, «Ipn
BCill TUIIONIOTiYHiNl Pi3HOMaHITHOCTI MOB
i HENOBTOPHOCTI IX iHAMBigyaNbHUX
TOJb, iCHYIOTb BCHOTO YOTHUPU JIXKepena
HOBUX II03Ha4YeHb, TOOTO YOTUPU LIJLIXU
a60 croco0y IONOBHEHHs CIOBHMKA: 1)
MopdeMHa [epuBalis; 2) ceMaHTUYHA
fepuBallis; 3)yTBOPEHHS C/IOBOCIIONY-
yeHb; 4) 3amosuyeHHs (MedkoBcKasi,
2001).

MopdemHa [epuBalis monsArae B
YTBOPEHHI HOBMX C/iB 3a JOIIOMOIOIO
BJIAaCHUX CJIOBOTBOpYMX MopdeM (adix-
caljis), CIOBOCKIafaHHI Ta abpesiaril.
MoHnonekceMHi TepMiHM aKaJeMidHOI
TEPMIiHOCHCTEMM SIBJIIIOTH COBOI0 TTOpPiB-
HAHO BEMKY TPYIy TEPMiHIiB 3a CIOCO-
6OM CTBOpEHHS CBOEI CTPYKTypu. Y Hi-
MEIbKill aKaieMiyHill MOBI BUJINIAKTH
KiJIbKa TUIIIB MOHOJIEKCEMHMX T€PMiHiB.
3a KOHKpeTHUMM crocobom adikcamil
po3pisHstoTh cydikcampHuUi, mpedik-
canpHMIt i cydikcanpHO-TpedikcampHMIT
crocobu. AdikcanbHuit crioci6 yrBopeH-
HA TepMiHiB (IpuenHaHHA adikcis i mpe-
(bikciB) € HOCUTb NPOAYKTMBHUM B aKa-
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neMivHil TepmiHocucTemi. CTpyKTypHUIt
aHaJli3 Ipe3eHTye HACTYIIHI IPYIIN MOHO-
JIEKCEMHMX TE€PMiHiB aKafleMiqyHOI TepMi-
HocucreMit: 1. mpedikcanbHO-cydikcann-
Ha rpyna: die Ausbildung - ocsira, die
Einschulung - npuitom B nepuri xmacu; 2.
cydikcanpra rpyma: die Didaktik — pgu-
makTrka, die Bildung - ocsira, das
Gymnasium - rimuasis, die Forschung -
pocmimkenHs, das Abitur — atectart, der
Lehrling - yuens, das Zeugnis - cBifo-
urtBo, die Prifung - icnnt, der Lektor -
nekrop, der Akademiker — ocob6a 3 Bu-
11010 0cBiToM0, das Testat — mucbMoOBa ek-
3aMeHaliliHa pob6orta, das Stipendium -
crunennisa, die Klausur - mmcbMoBa
pobora; 3. mpedikcampHa rpyma: der
Unterricht - sanaTTs.

Acikcanizs B TepMiHOTBOpeHHI Bif-
pisHAETbCA HU3KOKI XapaKTepPHUX OCO-
6muBocTeit, criennpiyHUX A TepMiHO-
CUCTEM, 10 SIKMX BITHOCATBCA YiTKiCTh
CIIOBOTBipHOI CTPYKTYPM, CTiliKiCTh Ha-
6opy TepMmiHOCTBOpeHMX (OPMAHTIB i
cucreMHicTp ix Bukopucrauus ([pec-
cnep, 50).

Hait6inbir npopykTuBHUMHU Cydikca-
MII € cydikcy iIMEHHMUKIB, SIKi 03HAYAIOTDh
abcTpakTHI Ta KOHKpeTHI MOHATTA. Lli
iMeHHVKI MOXYTb OYTU yTBOpeHi Bif mi-
€CJ1iB, IMEHHUKIB i IPUKMeTHMKIB. Benu-
Ky poib y TepMiHopiepuBauii cdepu Bu-
moi ocBiTy BifirpawTb cydikcyu iHO3eM-
HOTO ITOXOJPKeHH:1, HacaMIIepey, 3 IaTHH-
cbKol Ta rpeubkoi MoB (-tion, -ung), a
OCTAaHHIM 4acoM i1 cy¢ikcu aHITCbKOI
MOBIL.

AdgpikcanbHe TepMiHOTBOpEHHS Bif-
pi3HAETbCA IeBHUM Hiff6OPOM CIIOBO-
TBOpUYMX MopdeM, L0 HiATBEPIKYeE 3a-

KpiIlJIEHH: 32 JJaHOK TEPMiHOJIOTIE0 IIEB-
HUX CTIOBOTBOPYMX MOJIeNIel.
Bukopucranns adixcanii B HiMelpKiit
TepMiHOZepuBalii YIOBIIbHIOETHCH, 3
OfHOro 00Ky, HasBHICTIO 3HAYHOI Kib-
KOCTi TEpMIiHiB, SKi CTaJayu pe3ylIbTaTOM
IepeoCcMIUCIeHHA
ciiB, a, 3 iHIIOro 6OKY, IIVPOKUM BUKO-
PUCTAaHHAM B HiMeLbKill MOBI CKIaJiHUX
CliB, AKi MAalOTh Oi/bllle MOXKIMBOCTEN

3ara/ibHOBXXMBAaHUX

IJ1A BUPQKE€HHSA XapaKTepHUX /I aKajie-
MiuHOI TepMiHOOril NeBHUX Kracuika-
LiITHUX TTIOHATD.

Hait6inpur mommpeHuM BUAOM CKIIa-
NEeHUX TepMiHiB € [JBOKOMIIOHEHTHE
aTpuOYTUBHE CIOBOCIIONYYEHHS, IO
CKJIaJJa€EThCA 3 OCHOBHOTO €/IEMEHTa, BU-
paXXeHoro, fAK IpaBU/IO, IMEHHMKOM B
Ha3VMBHOMY BifMIHKY, i aTpubyTuBHOrO,
BM3Ha4ya/nbHOTO efnemMeHTa. Cepesi OCHO-
BHMX BIaCTUMBOCTEN T€PMiHiB-CI0OBOCIIO-
Jy4eHb CTif BUIIINTH IX CTilKicTh, 06Y-
MOB/IeHy (QYHKIIi€I0 HaliMeHYBaHHS Off-
HOTO TIOHATTS, @ TAKOX aTPUOYTUBHMIL
BIJ, 3B>A3KY CK/IaJlOBUX €/IEMEHTIB.

Hait6inpin BXXUBaHUM B aKaJeMidyHii
TE€PMiHOJIOTiI HiMEIIbKOI MOBM) € TEPMiHO-
JIOTiYHe CIOBOCIIONYYEHH S 3 IPUKMETHU -
KOM y (YHKIII IPEIOSUTUBHOTO BU3HA-
yenHs (momenp A + S): berufliches
Gymnasium - npodeciiiHa rimMHasisg;
gymnasiale Oberstufe — riMHa3is Buiioro

CTyIeHs; handlungsorientierte
Methoden - meTopy, siki 30pieHTOBaHi Ha
RissMbHICTD; facheribergreifende

Regelungen - MbxaucrumtiHapHi HacTa-
HoBu. [lommpeHnMy B aKazieMiuHiit Tep-
MiHoJIOrii HiMelbKOI MOBM € aTpulyTUB-
Hi C/I0Ba-IOENHAHHA 3 IMEHHUKOM Yy
(yHKUIT TOCTHO3UTUBHOIO O3HAYEHHA. Y
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6i1bIIOCT] BUIIAAKIB B AKOCTI O3HAYEHHA
BJICTYIIA€ IMEHHMK B POJOBOMY BiJIMiHKY.
Ha 6a3i [JBOKOMIIOHEHTHUX C/IOBOCIIONY-
4YeHb B aKaJleMi4yHill TepMmiHOMOril Hi-
MeIIbKOI MOBM YTBOPIOIOTHCA TPU-, YOTU-
pu- i Ginblle KOMIIOHEHTHI C/IOBOCHOIY-
YEHHS CaMUX Pi3HUX MOfeNen.
Mopdornoriuna pepuBauis B axape-
MIYHIll TepMiHOCKCTeMI IIpefiCTaB/IeHa Y
CBOIX OCHOBHMX pisHOBUpax: adikcaris,
OCHOBO- Ta CJIOBOCK/IA[JAHHs, abpeBiaryis.
OCHOBHUMM CIIOCO6aMU yTBOPEHHS Tep-
MiHIB €: CMHTaKCMYHMII (yTBOPEHHA Tep-
MiHOJIOT{YHMX C/IOBOCIIONyYeHb i ppaso-
BUX TepMiHiB), Hampukaan: berufliches
Gymnasium - mpodeciiina rimHasis;
gymnasiale Oberstufe — riMHa3is Buioro
CTyleHsA; MOPQOIOro-CMHTAKCUIHUIA
(yrBOpeHHs cKIafHuUX TepMiHiB): die
Halbjahresleistungen -
Y4HIB 3a ceMecTp; abpesiaris (yTBOpeH-
Hs abpesiaTyp): 3akoH «IIpo mpodeciii-
Hy ocsity» (Berufsbildungsgesetz
(BBiG)): 3akoH «IIpo cupusHus mpode-
ciitHoMy HaBuaHHIO» (BerBiFG).

IOCATHEHHS

ITpu mopdonoriunoMy criocobi yTBo-
PEHHA TEpMiHiB HOBUII T€PMiH YTBOPIO-
€TbCA 3a JIOIIOMOIOI CI0BOTBOPYMX
adikciB. Adikcaris e kmacudHNM 1 KO-
CUTb TIPOAYKTUBHUM CIIOCOGOM CIIOBO-
TBOPEHHA. Y TBOPEHHA aKaJeMi4HNX Tep-
MiHIB 3JIiICHIOETBCSI 3a TUMU CaMUMU
CIOBOTBIpHMMM MOJEIAMM, WO W IJIA
CJIiB 3arajIbHOMIITePaTypHOI MOBH.

Y HiMenpKiil akafeMmidHiil TepMiHO-
CHCTeMi BMKOPMCTOBYETBCA CyiKcanb-
Ho-mpedikcanpHa AepuBauis. IIpedik-
Ca/JIbHMII TUII CIIOBOTBOPEHHA HIMPOKO
IpeCTaB/leHNil y HiMeUbKiii MOBi, a
caMe: BifokpemiioBaHi mpedikcu: an-,

au-f, aus-, bei-, ein-, fest-, dar-, her,
herunter-, hin-, los-, mit-, nach-, vor-,
voraus-, weg-, wieder-, weiter-, zu-,
zuriick-, Zusammen- i HeBiOKpeM/IIOBa-
Hi mpedikcu: be-, emp-, ent-, er-, ge-,
miss-, ver-, zer-, hinter-. Ilopszg 3 num
icHye e rpyma npedikcis, sKki 6yBawTh
AK BiJJOKPEMJIIOBAHMMM, TaK i HEBiflO-
kpemmoBanumu: durch-, iber-, um-,
unter-, voll-, wider-, wieder-. IIss1 Tepmi-
HiB [JaHOI Taly3i IPOAYKTUBHUMMU € TaKi
mpediken: ab-, aus-, auf-. IIpedikcn Bu-
3HAUYAIOTh JIEKCMYHE 3HAueHHsA OCHOBIU,
ajle He BIUIMBAIOTb HA TOJIOBHUI JE€KCHU-
KO-CEMaHTUYHUI KOMIOHeHT. [loximwi
TIOHATTS, YTBOPEHi 3a JOMOMOTOI0 IIpe-
(ikciB, MalOTh MOPIBHIHO 3 BUXIFHUM
C7I0BOM a00 [OfaTKOBe 3HAYeHH:A/ fKe
3aJIOKNUTh Bif 3HayeHHA npedikca, abo
HabOyBalOTh a0CONMIOTHO HOBOTO 3HA4eH-
Hi. [IpofRyKTUBHUMY € HiecniBHI npedik-
CU, IIO 3HAXO#ATbCA B CKIafli OCHOB
iIMEHHMKIB, YTBOPEHUX BiJj OCHOB BifiIlO-
der
Ausbildungsmonitor - HaB4a/JIbHUIT MO-

BigHUX IiecniB: aus-:
HiTOp, der Auszubildende - yuens; ab-:
die Abschlussklasse — ocranniit knac, die
Abschlusspriifung - ocraunin icnnr;
weiter-: die Weiterbildung - migBuinenss
kBanidikarii; vor-: Vorphysikum - icrm-
T (Mefu4Ha, BeTepuHapHa OCBirta); die
Vorklasse - das
Vorpriifungszeugnis — cBifoLTBO 1po 3a-
nik; der Vorkurs — mifrorosunmii kypc; die
Vorlesung - nmexuis, Vorpraktikum - mo-
HepefHs NPaKTHUKa; zu-: der Zugang — fo-
myck; die Zwischenpriifung - sarnixk.
Cydikcanis 3HAXOANTh TAKOX MINPO-

HiITOTOBYMI  KJIac;

Ke 3aCTOCYBAaHHSA B YTBOPEHHI aKazeMid-
HUX TePMiHiB. 3HaYYIIiCTh IIbOTO CIOCO-
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Oy MOACHIOETHCS TUM, 1110 JJIS O3HAYeH-
HS OJHOTUIIHUX IIOHATb ab0 TepMiHiB
BUKOPUCTOBYIOTbCsI OMHOTUITHI CIIOCOOU
cnoBoTBOopeHHst. CeMaHTUYHNUIT TUII «II0-
3Ha4eHHA 0ci0, 3ailHATHUX, IIEBHUM PpO-
JIOM 3aHATHh» B OCBIiTi B HIMEIIbKill MOBI
IpefiCTaB/IeHNIT TAKUMI Cy(iKcaTbHIMI
MOJIe/IAMMI CTOBOTBOPeHH:A: 1. R + er: der
Gymnasiallehrer — Buntens rimuasii, der
Kultusminister -minictp xyabrypu, der
Doktorvater — HaykoBmil KepiBHMK, der

Dolmetscher - mepexmapau, der
Gelehrte — Buenuit, der Ausbildungsbot-
schafter - mnpaniBuuk ocsitu, der
Ausbildungsleiter - xepiBHmk, der

Schulabginger - Bunycunk. Mogens R +
er € cy(ikcarIpHIM CIIOCOOOM YTBOPEHHS
BIUIIEHA3BAHOIO CEMAHTMYHOrO THILY,
JKa B Cy4YacHil HIMELbKill MOBi BBaXka-
€TbCA HAJI3BMYAIHO IPOJYKTUBHOIO i
Hpe3eHTYe TePMiHM, 1[0 Ha3UBaKOTh 0Ci6
3a POAOM Jif/IbHOCTI, COLlia/IbHUMM CTa-
HOM. 2. R + ler: der Zehntkléssler — yuenn
10-ro kmacy; 3. R + ist: der Specialist —
crienjazict; 4. R + or: der Rektor — pek-
Top, der Professor - mpodecop, der
Lektor —nektop, der Direktor — pupek-
top, der Doktor — goxTop, der Inspektor —
incnektop; 5. R + ent: der Dozent - nmo-
nent; der Assistent — acmctent; der
Abiturient - abiTypient; 6. R + ast: der
Gymnasiast — rimHasuct; 7. R + e: der
Hauptfachkollege — xornera 3 ocHOBHOro
¢axy; der Ausbildungsexperte — excrepT
ocBiTHBOI ranysi; 8. R + ant: der Aspirant —
acmipant; 9. R + antin: die Aspirantin -
acnipanTKa. YacTMHa iMEHHMKIB )KiHOYO-
rO popy, 10 IMOXOJATH Bifl iIMEHHMKIB 4O-
JIOBiYOTO POAY i IMO3HAYAIOTh 0CO6y AK
BUKOHABI[A IeBHOI [ii (3a 3aHATTAM,

npodeciero i T. iH.) i yTBOPIOIOTHCA 32 JO-
momorow cydikca —in; 10. R + de: der
Auszubildende - yuenp; 11. R + te: die
Beauftragte  fiir  Berufs-  und
Studienorientierung -ymoBHOBa)keHa Y
cupaBax mnpodeciitHOro HaB4YaHHs; 12.
IMeHHMKY, YTBOpEHi 3 [iECTIBHMX OCHOB:
der Sitzenbleiber — ocoba, sxa 3anuura-
€TbcA y IIKOJIi Ha JPYIUil piK.

XapakTepHUMMU /ISl aKaJIeMi4HOI Tep-
MiHoJIOTii € Mofer i3 cydikcamu:

1. R + ung: Facherspezialisierung - die
Erprobung - npaxtuka, die Erorterung -
obrosopenHs, die Ermahnung - nmosyan-
HA. AHasti3 MaTepiasiB Ha HiMeIbKiil MOBI
I0Kasye, 110 CIOBOTBOpYA. MOfeNb R +
ung € HaibiNbII BXMBAHOK i IPOAYK-
TUBHOI MOJE/UII0 CY9aCHOTO TepMiHOTBO-
PeHHA aKageMiqyHOI HiIMELbKOI MOBIL.

2. R + tion: die Habilitation - ra6inira-
1jis, die Promotion — 3axycT FOKTOPCHKOT
muceptaii, die Dissertation — zokTopcpka
mucepranis, die Exmatrikulation - Bifgpa-
xyBanHs, die Immatrikulation - sapaxy-
BaHHA, die Motivation — MoTHBarLis.

3. R + heit: die Vollkommenbheit - 3pi-
mictb, die Weisheit - myzpicTs, die
Exaktheit — TounicTs, die Interessiertheit -
iHTepec.

4. R + keit: die Fihigkeit — sgarnicTs,
die Gedankenlosigkeit - 6e33micToB-
HicTp, die Gelehrsamkeit - epypuuisa. 3a
JIOTIOMOT'0I0 TaHOI MOjle/li B HiMeIbKiil
MOBI yTBOP€EHi JIeAKi OCBITHI TepMiHu, AKi
M03HAYal0Th a0CTPAKTHI IIOHATTA B Kare-
ropil «fKiCTb, BIACTUBICTb».

5. R + enz: die Basiskompetenz - 6a-
30Ba KoMmrereHnisa, die Kultusminister-
konferenz - Ilocrijina KoH(pepeHNisa Mi-
HICTpiB Ky/IbTypu efieparbHIX 3eMeTlb.
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6. R + anz: die Akzeptanz - nosara.

7. R + tét: die Fakultdt — ¢axynprer,
Universitat — yniBepcurer.

8. R + schaft: die Schiilerschaft - mko-
JIAPCTBO.

9. R + ieren: studieren — HaBYaTUCA B
yHiBepcuTeTi, promovieren — 3axmuinaTu
nucepranito, hospitieren — 6yTu npucyrt-
HIM Ha 3aHATTAX, habilitieren — saxumaTtu
IDOKTOPCBKY Aucepraliio, absolvieren -
3aKiHYyBaTV HaBYa/JIbHUIT 3aK/Iaf,.

BucHoBkn. [ocmimxenuss mopdoso-
ri4HOI flepuBalii B aKaJjeMiqHiil TepMiHO-
cUcTeMi HIMENbKOI MOBUM € OCOOIMBO
BOX/IMBUM 3 OITIAAY IPaKTUYHOTO Iepe-
KIany gaHoi $paxoBol IEKCUKM B HiMeIlb-
KO-YKpPaiHCbKOMY MOBHOMY ITPOCTODI.
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CIIOCOBM ITOJOTAHHA NEPEKTTATJAIIBKMX IITOMUIOK

Y IOPMANYHUX TEKCTAX

Kononuyk L.B.,

cTapimit BUKIagad Kapenpy iHozeMHoi dinonorii i mepexmany

IMamamyx 1.,
CTy]IeHTKa

Hauionanpumit yHiBepcuTeT 6iopecypciB i IpupOJOKOPUCTYBaHHA YKpaiHu

Iepexnmag — ckmajgHe bGaraTorpaHHe
SIBUIILE, 1110 BUMArae Biff paxiBiist He Tinb-
Ku 0e3OraHHOrO 3HAHHS MOBM, anie i
YMiHHS PO3PiSHATU CMMUC/IOBi, CTU/IbOBI
BifITIHKV ITMCeMHOT0 260 YCHOTO MOBJICH-
H#; 3HaHHA icTOpil MOBM i, BiIIIOBifHO,
POSBUTKY KYJIbTYpHU CYCHinbcTBa. Bomo-
HiHHA POHOBUMM 3HAHHIMU IIPO KY/IBTY-
PY, MEHTAJIITET i €THOJIOTIYHMIT PO3BUTOK
HapoJly HOCiA MOBY € HeBiJ €MHOIO CKJIa-
JOBOIO YCIIIITHOI Ipali mepekaajiaya. Ak
HPYKJIaJ XOTiNoCcs 6 3BepHYTH Ballly yBa-
Ty Ha 0COOIMBOCTI IOPUMYHOTO Ta Hay-
KOBO-TE€XHIYHOIO IepeKnIajy, o CTaHO-
BUTDb II€BHY CKIAHICTD JIIA NepeK/aia-
ya.

MeTo0 JOCTiIKEHHA € BU3HAYEHHS
0COOMMBOCTel HOMMWIOK IIPK IepeKIai,
LIIAXOM aHAJIi3y IEepeKIajy HayKOBO-
TEeXHIYHOI JIiTepaTypu Ta HOPULNYHUX
TepMiHiB.

IOpupudHMit mepexnaz — e mepexsay
TEKCTIB, [0 BITHOCATHCS 10 06macTi mpa-
Ba i BUKOPUCTOBYIOTbCSA I OOMiHY
IOPUANYHOK iHOpMalLieo MDX T0gbMI,
AKI  CHINIKYIOTbCA PISHUMM MOBaMIH.
OcCKinbKM TpaBO € HAOYHOI O00/IACTIO,
MOB>SI3aHOIO 3 COLia/IbHO-TIOIITUYHUMM i
Ky/IBTYPHUMM OCOOIMBOCTSIMM KpaiHIL,
IOPUIVYHNI TIEpeKaj, € CKIaJHUM 3a-
BIAHHAM. /14 aJileKBaTHOI ITepefadi opu-

mmuHOi iHdopManii MOBa OPUAUIHOTO
HepeK/Iafy IOBUHHA 6y TI 0CO6/IMBO TOU-
HOI0, SICHOIO i1 locToBipHOIO [1, €. 130].

IOpupnuHi JOKyMeHTM i T€OpeTUdHi
po6OTM HOBMHHI IepeKnafaTy TinbKU
npodeciiiai mepexaagadi, Mo creniami-
3yI0TbCA Ha IOpUANYHOMY Tepekmafi. Ax
IIpaBU/IO, BOHM MAIOTh BiJIIOBiiHY IOpu-
JIVYHY OCBITY 260, K MiHIMyM, 3HaYHUI
TOCBifl NEpeKIafiB IOPUANYIHOI TeMaTu-
xu. IloMunkm y nepexnaji TeKCTy Horo-
BOPY MOXKYTb IIPU3BECTH, HAITPUKIAJ, 1O
CIpPUYVHEHHs MarepianbHOro 30MTKY i
IIpe>AB/IeHHs CYHOBOrO II030BY, 3a IO
Hece Bi/INOBifa/IbHICTD NepeKIafad.

ITpu nepexsazi TexcTy 3 obmacri mpa-
Ba IlepeK/ajiadeBi He MO)KHa 3abyBaTu
HacTynHe. [loyaTKoBuMil TeKCT opraHiso-
BaHUI BiZITIOBi/JHO JJO IIPaBOBOI CUCTEMI,
HasBHOI y KOHKPETHIN KpaiHi, 1110 3HaXO0-
IUTD CBOE Bifjfi3epKajieHHA Yy IOPUANYHUX
(OpMyNIIOBaHHAX LILOTO TEKCTY, a TEKCT
nepeKiafly MpU3HAYeHUI JI BUKOPYC-
TaHHA B paMKaX iHIIIOI IPaBOBOI CUCTEMU
3 XapaKTepHMMM caMe IJiA Hel Iopuany-
HuMM GOPMyTIOBaHHAMI [2].

B aHITTOMOBHMX KpaiHaxX MIMPOKO BU-
KOPUCTOBYETHCSA IpeliefleHTHe MpaBo. Y
pe3ynbTari 4oro, pilleHHA, BMHECEHE 3
IpUBOAY
000B’I3KOBMM /IS BCiX CyAiB piBHOI i

Oynb-sKoi  cupaBu, €
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HIVDKYOI 1HCTaHLil Ipy pOSINALI HUMU
aHa/IOTiuHMX crpaB. Tak fK y pillleHHX,
NPUIHATUX Yy PiSHUI Yac IpU PO3TIALL
QHAJIOTIYHMX CIPaB, BUKOPMCTOBYIOUN
Pi3Hi MOHATTA, YK/Ia/ladi 3aKOHIB i KOHTP-
aKTiB, IIepepaxOBYIOTh YCi IOHSATTS, IO
3YCTPiYalTbhCsA B IIpeLeleHTax.

Hagenemo Takmit mpukmaz:

This act includes the regulations and
term or condition to which any permit,
permission, license right, consent,
exemption, approval, notice, closure
certificate, management plan, or directive
issued, given, granted or approved in terms
of this Act, is subject.

Hiticnuii 3akon exmouae 6 cebe Hop-
mamueHi akmu i 6yOv-siki ymosu, npeo-
Memom sIKUX € 6y0v-sKi tiyeH3ii, 003607,
niyensitine npaeso, y200a, NPusisnes, camx-
Yist, nosidoMeH s, c6i00UMB0 NPo 3asep-
wieHHs pobim, naau ynpasninHs aéo Ou-
pexmuea, sunyujeri, 8udani, Hadawi a6o
3ameeposceri 32i0Ho 00 JiticHoz2o 3aKoHy.

TexniyHOMYy nepexajiaueBi Jyxe pifi-
KO BJJA€THCsI YHUKHYTH HEOOXifHOCT] me-
pexIagaty TOM YU IiHIIMIT KOHTPAaKT.
Jly>e 4acTo JOTiYHMII TaHLIOT OIM3BKIX
3a 3HAYEHHAM TEPMIiHIB 3yCTpidaeTbcsa
IpH TTepeK/Iajii aHITIOMOBHMX KOHTPAKTiB
yKpaiHCbKOIO MOBoOo0. TyT mepexmafad
HOBMHEH OyTM HOCUTH YBOKHUM 1 [ie-
TabHO PO3i6paTucs, w0 O3HAYAE TOM UK
IHIIMII TEPMiH B AHIJIIICBKOMY IIpele-
JEHTHOMY IIpaBi.

The Parties intend this indemnity to
apply to all such claims and losses described
above based on any theory of liability,
including negligence, negligence per se,
gross negligence, statutory, premises, or
strict liability of any Party.

Tak y HaBefjeHOMY TIPMKIIafii, 3yCTPiB-
IICh 3 PAZOM ONMM3BKUX IOHATD, Hepe-
KIagad 6e3 0COOMMBOrO HAMPYXKEHHS,
po3yMie, 110 Nepes HUM TPy BUJIM BifilIo-
BiZa/IbHOCTI 1 TpM BUAYM HEOOEPEKHOCTI.
Bci mricTh eneMeHTiB pARy — pisHi npaBo-
Bi JOKTpMHM, NpyHIMIN, KpuTepil. Tak,
CTOCOBHO HeOOepeXHOCTEl, TO OfHi 3
HMX PO3IJIANAIOTBCS Y 3BUYANTHOMY CYA,
a inmn - y cyni npucsxaux. [Ind anrno-
CaKCOHCBKOTO IPELiefIeHTHOTO IIpaBa —
Iie Iy>Ke BaXK/IMBO, aJPKe BOHU pO3IVLAfia-
I0TbCS Y paMKaxX pi3HMX IPaBOBMX HOK-
TpuH. IIpoaHamisyBaBIIM peYeHHSA MoO-
JKEMO JIaTV HaCTYITHMIT TepeKIa:

CmopoHu matomv Hamip 3Acmocosy-
samu 0ay eapanmiio Ha 8iOUKOOYBAHHS
suUmMparm 00 6cix 6UULE3A3HAEHUX 6UMOR |
30UmKie, 3acHOBAHUX HA OYOb-SIKUX NPUH-
yunax 8ionosidanvHoCmi, BKANUAOUU
8i0nosidanvricmp 3a HeobepexcHicmp; 8i0-
nosidanvHicmo 3a 6i0cymHicmo 36uuati-
Hoi mipu 06atinueocmi; 8ionogidanvHicmo
3a epyby HeobepescHicmp; 6i0n06idany-
Hicmp, nepedbauery 3aKOHOM; 8i0N06i-
OanvHicmy, y 38A3KY i3 NPUMIUEHHAM,
AKe 3atmaromo; i 00>EKMUBHY 8i0N0si-
danvHicmy Oy0b-AK0T 3 CMOPIH.

Sk poboui mxepena indopmauii mepe-
KJIajadi IPUANYHNAX TEKCTIiB 4acTO 3Bi-
PAIOTbCA 3 IOPUAVYHMMU CIOBHUKAMIL,
0Cco0MMBO 3 ABOMOBHUMU. 0 HUX CITif
BITHOCUTHUCS 3 06epe>1<HiCT10, OCKIJIbKI
OiIBIITICTD TBOMOBHMX IOPMANYHIX CIIOB-
HVKiB HU3bKOI AKOCTI, 1 IX BUKOPUCTAaHHA
MO>Ke IPUBECTH JI0 IOMUJIOK B TIepeKsa-
i,

HeonmiHHMM eTanoM Ipouecy opu-
AMYHOTO IepekIafy JOKYMEHTIiB € pefia-
TyBaHHs TeKCTy IepekIajy iHIIO0 0Co-
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6010, 62)KaHO IOPUCTOM, 00 KOHCY/IbTa-
TUBHMIA II€peKIas.

Tak, B yKpaiHCbKill MOBi HeMae apTu-
KJIiB, TepyHAis, vacoBux (Gopm piecmosa
rpyn Continuous ta Perfect, ckmagnnx
MiZIMETOBUX Ta JOAATKOBMX iH(IHITUB-
HUX KOHCTPYKIiil, a B QHIJIJCHKIlN
MOBI — Ji€NpPUCTiBHNKIB, KaTeropii popy
iMEeHHMKIB i NpuKMeTHUKIB TOow 0. [IeBHI
BifIMIHHOCTI iCHYIOTD y TOOY/OBi pedeH-
H:A: Ha BiIMiHY Bifl yKpaiHCbKOi MOBI, Jie
rpyna IijiMeTa HepiZiKO MOXK€ MiCTUTUCS
IiC/IA IPyny HPUCYJKA, B AHIIIACHKIiN
MOBI IIOPAJOK TOMOBHUX Y/IE€HIB pedYeH-
Hs 3Ha4yHO (iKCOBaHIIIMIL, IO MOXe
BUMaraTy 1nepeOyfoBU pedeHHs IIpHu IIe-
pexmapi.

Jlpyra rpyna rpaMaTU4YHUX TPYLHO-
I[iB MepeKTajy IoB>sA3aHa 3 PisHMM 00-
CATOM 3MICTy TOAi6HMX y JIBOX MOBax
¢dopm i xoHcTpyKuiit. Tak, popma Tere-
PIIIHBOrO 4Yacy [i€c/noBa-IpUcynka B
YKpaiHChKili MOBi BifilIOBiflac 3a CBOIM
3MICTOM aHIVIIICHKUM BifmoBigHNM dop-
Present Indefinite, Present
Continuous Ta yactkoBo Present Perfect,
a ¢popma pooBoro BiMIHKY yKpaiHChKO-
ro iMeHHMKa MO>XKe Bi[ITOBifgaTy 3a CBOIM
IrpaMaTU4YHUM 3HAYE€HHAM aHIVIIICBKIiN
NpUIIMEHHNKOBO-1IMEHHUKOBI

MaM

KOH-

cTpykuil «of + N» a6o dopmi 3aranbHoro

BiIMiHKYy iM€HHMKa B IIpeNo3uLii [0 iH-

LIOTO iMEHHMKA.

[lepexnan - ckaagHe GaratorpaHHe
SIBUILE, 110 BYMArae Bifi ¢paxiBIisi He Ti/ib-
K1t 0e3[[OraHHOrO 3HAHHS MOBH, aje i
YMiHHS pO3Pi3HATH CMMUC/IOBi, CTUJIbOBI
BiATiHKM MCEMHOT0 260 YCHOTO MOBJIEH-
Hf, a TAKOXK 3HAHH:A icTOpil MOBM i, Bifi-
MIOBiJHO, PO3BUTKY KYABTYPU CYCIIi/Ib-
cTBa. BomopmiHHA (GOHOBMMM 3HAHHAMMU
PO KYyAbTYPY, MEHTA/LTET i €THOIOriY-
HMJI PO3BUTOK HApPOAY HOCIA MOBU €
HEBil’éMHOIO CK/IJI0BOIO YCIIIIIHO]I Ipani
nepeKaajiaya.
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SOCIO-CULTURAL COMPETENCE OF FUTURE LANGUAGE

TEACHERS

Yuldashova Nargiza Abdukhaliq qizi
Master. Department of Linguistics

Uzbekistan State World Languages University, Tashkent, Uzbekistan

Abstract

The purpose of this work is to illustrate the process of forming social and cultural
competence in the teaching of foreign languages, as well as to examine the importance of
this competence in the training of staff and to give future English teachers an idea of how
to apply this competence. In the bachelor students, the importance of the social and cul-
tural competence formed by examining their knowledge and identifying some of the
subjects(Country study, Culture in language, Discourse) taught in them is revealed.

Index Terms - competence, social cultural competence, component, combination,

strategy, staff.

INTRODUCTION

Nowadays, in our country the radical
improvement of the system of training of
young generation to foreign languages, in-
troduction of advanced methods of teach-
ing with the use of modern pedagogical
and information-communication technol-
ogies, training of specialists who can speak
these languages freely. and, as a result,
much work is being done to create condi-
tions and opportunities for them to achieve
the benefits of world civilization and the
wider use of world information resources,
to promote international cooperation and
dialogue. One of the most important fac-
tors in teaching foreign languages is to in-
crease the knowledge and skills of the staft,
as well as to develop their competence.
However, A language consists of culturally
loaded rudiments (Pennycook, 1989; Phil-
lipson, 1992). Language is not isolated en-
tity, it is a main part of the society which
uses it. It is “a system of signs that is seen as
having itself a cultural value” (Kramsh,

Language ). At the same time society and
its culture are reflected in its language.
Language, in turn, contributes to the devel-
opment of society. That is, it is a topic of
discussion, which includes a great deal of
content. Every position pronounced in a
particular language contains culturally
specific meaning which can be easily over-
looked unless one is familiar with the cul-
ture. “There is a natural connection be-
tween language spoken by members of
social group and that group’s identity”
(Ibid). it is thus necessary to stress the im-
portance of incorporating the “socio-cul-
tural competence” into the foreign lan-
guage teaching and learning. Foreign lan-
guage learning also means learning the
foreign culture because one cannot sepa-
rate one from the other.

We are aware that many studies and
researches have been done in the field of
methodology. Each of them has a great
deal of content and has a key role in their
use. Many of that kind of studies on this
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subject have been made, reviewed, written,
practiced, summarized, but not exactly in
this regard. That is, many researchers have
commented on the cultural components of
the English language learning process, as
well as a lot of studies on social computing
in language learning. For example, Luthar
S’ “Social Component in the School,” or,
in other words, Erdogan B’s “The Role of a
Cultural Coordinator in Teaching English”
and more. However, none of the precondi-
tions of the future English language teach-
ers have been drawn to the socio-cultural
competence. In our academic University of
World Languages, Professor Riskolova Ka-
mola has also focused on the key compe-
tences of future English language teachers
in her academic career. This can be further
enriched with more detailed information
on the specific features of the social cul-
tural competences of the future English
language teachers within this topic.

These question can be discussed in the
research:

a) What is the role of social-cultural
competence in language teaching?

b) How social-cultural competence
can be used on language teaching in Uz-
bekistan?

¢) What is the importance of socio-
cultural competence for B1 learners?

The subject of the lesson is that the
tuture English language teachers’ lan-
guage is the study and disclosure of the
skills used in the social life of the studied
country.

II SOCIO-CULTURAL COMPETENCE
Competence is a set of knowledge,
abilities and skills that a professional

must have as a personal resource, that
is, an English professional. One of the
main competences is social and cul-
tural competence, which is the ability
to learn and apply such important in-
formation as the culture, social life and
language of the country where it is be-
ing studied and its origin and improve-
ment. Social and cultural competence
is a must-have factor in the education
system.

Sociocultural competence includes
three blocks of knowledge:

- Linguistic regional geography
knowledge - the knowledge of lexical
units with the nationalcultural semantics
and ability to apply them in situations of
intercultural communication;

- Socio-psychological knowledge pos-
session of sociocultural conditioned sce-
narios, nationalspecific behaviors using
communication technology adopted in a
given culture;

— Cultural knowledge - knowledge of
sociocultural, historical, cultural, ethnic
and cultural backgrounds and the ability
to use them to reach an understanding
with representatives of this culture
(Foldes, 2007)

The new concept of sociocultural edu-
cation requires development of new gen-
eration of textbooks, taking into account
the cultural identity of everyday and pro-
fessional communication of own country
and countries of the target language. The
most important condition for the devel-
opment of sociocultural competence is to
provide students relevant didactic mate-
rial on the cross-cultural basis (Lewis,
2007)
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III METHODOLOGY

A. Research Design

As teachers teach their students the
language they need, they also need to in-
troduce culture in societal societies where
learners are taught. Therefore, future
English teachers should first of all create
socio-cultural components. It is clear that
the key role in the disclosure of the pecu-
liarities of the formation of social and
cultural comprehension through this sub-
ject is obvious. One of the main objectives
of the research is to rise awareness of
language learners about target language as
well as its culture and social and cultural
life of language studied country and social
characteristics. This study aims to investi-
gate Uzbek teachers’ opinions and beliefs
on the place of target cultural-social in-
formation in English language teaching,
as well as their related practices and ap-
plications in English as Foreign Language
classroom in all king of education in Uz-
bekistan. Also, this research’s aim is to
open and clarify the main features and
peculiarities of the development cultural-
social components of future English
teachers and to create new methodical
guide and educational supplies.

B. Participants

The population of this study consisted
of Uzbek students attending to the 1st
year first semester, 1st year second semes-
ter, 2nd year, 3rd year and 4th years at
English Faculty, at the Department of
English Language Teaching at Uzbekistan
State World Language University. Includ-
ing two semesters from the 1st year, it was
aimed to reveal the development of the
participants’ socio-cultural competence

from the very beginning to the end of
their higher education. It was considered
that the findings obtained from the stu-
dents who just enrolled to the university
can reveal the Uzbek ELT majors’ starting
English language knowledge level before
higher education and make sense of any
possible development till 4 the year
throughout higher education. These stu-
dents were the candidates of English
teachers and they had been learning Eng-
lish as a Foreign Language. To describe
socio-cultural competence of ELT majors
comprehensively, the instruments were
delivered to all students. Out of 40 stu-
dents, 20 students completed all instru-
ments and included in the analysis.

C. Instruments

During the study we used our tradi-
tional teaching methods: theoretical and
empirical. We applied theoretical analysis
of the literature, analysis of basic concepts
and research terms of study, construction
of experimental hypotheses as theoretical
methods. Empirical methods are intend-
ed for creating, collecting and organizing
empirical material. These include ques-
tioning, the method of measurement and
control, pedagogical experiment.

D. Data Collection and Analysis

It is impossible to form a socio-cultur-
al competence without acquisition of so-
ciocultural knowledge, since the sociocul-
tural knowledge is necessary not only as a
means of communication with represen-
tatives of the foreign language culture, but
also as a means to enrich the spiritual
world of the individual on the basis of the
knowledge about the culture of the target
language country. Sociocultural knowl-
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The distribution of the number of participants explaining the collected data and the ones
involved in the analysis are given in the Table1.

Year Country study Culture in language |discourse

1st 10 10 10

2nd 10 10 8

3rd 10 10 10

4th 10 10 10

6

5

4
M 1stsemestr

3 M 2nd semestr
M result

2

1 -

D -

lstyear 2nd year 3rdyear 4thyear

edge includes knowledge of social and
cultural life, the knowledge and experi-
ence of own and foreign language culture,
the possession of own and foreign lan-
guage, the ability to recognize and analyze
the situation, to give it an adequate assess-
ment, to find ways of solving problems
and achieve set goals (Herbrand, 2008).

IV. RESULTS

Regarding the participants’ socio-cul-
tural competence, their size of subjects
which are country study, cuture in lan-
guage and discourse were investigated
through the Test (for Bl learners). The
obtained findings are presented and illus-
trated in Figure 1.

In this research, we have acquainted
with the peculiarities of the formation of
social and cultural components of future
English teachers, and also discussed the
tasks that should be addressed. As a re-
sult, there was a need to develop a me-
thodical manual for English language
learners (B1). Not only for the linguistic
activity, but also for the methodical work
is a great achievement.

V. DISCUSSION AND CONCLUSION
This prohibition is expected to con-
tribute to linguistics and methodology in
Uzbekistan. The methodology we have
created is widely used in the broader use
of future English language teachers in the
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shaping of social and cultural competence
and the wider achievements in language
teaching. We know that any research and
advancement should serve as the back-
bone of the future generations. The main
purpose of these studies is to further im-
prove the future and create enabling envi-
ronment for the younger generation. Eve-
rything that has been done on this sub-
ject, and all the studies, presentations are
of great importance to the generation.
Future English teachers need to develop
their own information and social and
cultural competences. Here are the unique
features of the formulation of social and
cultural competences that are discussed
and explored in this study.

To sum up, language teaching cannot
be isolated from cultural properties and
social characteristics. Learning a language
is a requirement of new period, and
teaching a language is a responsibility.
Obviously, providing future teachers with
the knowledge, skills, and competencies is
an effective tool for future generations.
This is due to the fact that our country
pays great attention to the training of

future cadres. Social- cultural competence
is one of the competencies and knowledge
that a language teacher must possess. At
the same time, the above results show that
the language is closely linked to the
culture, and if students are given a lot of
knowledge about the culture, origin, and
social status of the language they are
studying, we can build them socio-
cultural competence.
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Anomauis. Y cmammi po3ensaHymo 0esxi acnekmu i npobnemu nepexnady mepmi-
HOMo2iT, AK MiHe8icMUuHO20 S6UWA. Tepminono2is 6x00UMb 00 KONA AKMYANLHUX NPO-
bnem y eanysi ninesicmukuy ma nepexnadosnascmed. Ha cvozodmi came exoHomiuna
cpepa npezenmye 0co6nuU8y HacmuHy OUCKYPCY, KA PO3BUBAEMBCST BUOKUMU MeMNA-
MU, KOPUCMYEMbCA NONUMoM y Paxisuie pisHux cep ma nompebye ocobnusoi ysazil.
B pobomi maxos npedcmasneno ananis cnoco6ie nepexnady mepminié yKpaiHcokoio
Mmo6010. Onucano 0cobnuBoCMi 3acmocyBants 3a3Ha4eHux cnocodie nepedaui gpam-

UY3bKUX MepMiHie.

ITocranoBka 1pobIemu.

Cdepa
YIpaBIiHHA Ta €KOHOMIiKM, B ILi/IOMY,
CTPIMKO pO3BMBAETHCS, A Ile 03HAYAE, 10
TepMiHOCHUCTEMMU B LiuX cepax HoTpedy-
I0Th [P TlepeKnafi ocobmusy yBary. Ha
CbOTOJIHI Ki/IbKiCTh TEpMiHiB y pO3BIHe-
HIUX MOBaxX 0araTOKpaTHO IEePEBUIIYE
YMCE/IbHICTh 3arajibHOBXMBAHUX CJIiB.
[1] s Toro, mo6 MiHiMi3yBaTy TPyRHO-
i Ipy Hepekaani HeoOXifHO BONMOAITH
3MICTOM TepMiHy fAK iHO3€MHOW, TaK i
PiZHOI MOBaMM.

AHajri3 0CTaHHIX TOCHKeHb i my6ti-
Kalliif JaHOI TeMAaTUKM 3yMOBJIEHA THUM,
[0 OUIBIIICTD NPOBIFHUX YKpaiHCBKMX
KOMIIaHiil CIiBIIPALIIOIOTDH 3 iHO3EMHUMN

IIApTHEPAMU, He BUK/IIOYEHHAM € Ti, AKI
CHIIKYIOThCA (PpaHIly3bKOI MOBOIO.. 3a-
PYODKHMMM 1 BITYM3HAHMMU BYEHUMMU
HOCTIJKyBa/lUCh Pi3Hi acleKT! KOMYHi-
KaTUBHOI TEOPETUUHY
OCHOBY IJi€] Ta/ly3i MOBO3HABCTBA 3aK/Ia-

JIIHTBiCTUKU:

nu KoHuenuiA KomyHikanii K. IllenHoHa i
B. BiBepa, Teopis 3HAKOBOTO MOJIE/TIOBaH-
HA moBu K. Bronnepa, ceMioTndHa KOH-
uenuia mou Y. Ilipca, @. ge Cocciopa,
Y. Moppica, nonoxeHHs Teopii MOCKOB-
cbKoi mcuxonoriunoi mkomu (JI. Buror-
cokuii, O. JleonTbes, M. JKnnkin, O. Jly-
pis ra in.).

JocnifpkeHHA Yy MeXaX KOMYyHiKa-
TYBHOI JIIHTBICTMKM IPOBOAATH 6arato
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BITYM3HAHUX MiHTBicTiB: baneBuy ®. C.,
Cementok O. A., Yopuobair O. JI. Ta
iHIi.

Mera pocnimpxenHsa Hocmiputu mpo-
Iec IepeKIafy AUcKypcy chepu ympas-
JIHHS 1 €EKOHOMIKH, @ 0COO/UBO 1i TepMi-
HocucteMu y ¢paHiyspkiii MoBi. Ilpu
CTPIMKOMY PO3BUTKY chepy yIpaBIiHHA
Ta €KOHOMIYHUX BiJHOCKH, IIPaBUIbHUIL
IepeKnafi TEPMIiHONOTIYHMX OJMHULD
(axoBMX MOB CTaHOBUTBCS OCOOMNBO aK-
TYa/IbHUM.

Buxnan ocHoBHoro marepiany Ilepe-
KIag TepMiHiIB B cdepi ympasmiHHA €
IyXe BaXIMBUM acnekToM. s mpa-
BUJIBHOTO HePeK/Iafy HeoOXifHO He Ti/b-
KM 3HATU IIepeK/iafl, a Ie ¥ POo3yMiTu
TIyMadeHHA CI0Ba. Aje I/A IIOYaTKy
HeoOXiJTHO BU3HAYUTH SKi BUMOIM BUCY-
BAIOTbCA JIO TepPMiHa.

Jinrsict E. @. CKopoxofibKO BUCYHYB
HAaCTYIHI BUMOIYU [0 TEPMiHiB:

- TepMiH Mae BOIOHITH abCOMIOTHOIO
OIHO3HAUHICTIO, BUpaXawun y Oynb-
AKOMY KOHTEKCTI JIMIIe OffHE TOHATT;

- ¢opmanbHa CTPYKTypa TepMiHiB
HOBMHHA BUPaXXaTH 3B A3KU MDK IIOHAT-
TAMM, 11O JOIOMOXKE Yy Pl BUIIAJKIB
3HAXO[UTH B TEKCTaX iHpopMalio mpo Ti
KJIacy NIPEeIMETIB, sAKi IPAMO Hifle He Ha-
3BaHi;

- TAaKOXX Ma€ Tepen0avaTics MOXIIN-
BicTb (hOpMajIbHUX IIEPETBOPEHDb TepMi-
HiB 3 METOI OTPMMAaHHs HOBMX TEPMiHiB
I/ TI03HAUY€HHs HOBOYTBOPEHMUX IIO-
HATD;

- HOBMHHA IIepefbavaTicss MOXIIN-
BiCTb aBTOMATMYHOTO IIEPEK/Ialy TepMi-
HiB 3 IPMPORHUX MOB Ha iHpopMaLiiHy
MOBY i HaBIIaKy;

- TepMiH Mae 6yTi KOpoTKMM [3, ¢. 67].

Exonomiuni TepMiHM IO «3pO3yMi-
JIOCTi» JyIs1 Ti€l iHIIOI YaCTMHM HaceleH-
HA IOAILAIOTHCA Ha Pi3SHOBUMIN:

1. 3aranbHi, TepMiHM XapaKTepusy-
I0TbCA  BXMBaHHAM IOBCAKIEHHOMY
JKUTTI i 3pO3YMINICTIO YCiM; 0 i€l rpynm
TepMiHiB BigHOCATBCA: le complice -crii-
BYYacHUK, b accréditation - akpenurartis.

2. CrentianbHO-TeXHiuHi TepMiHM BU-
KOPJUCTOBYIOTbCSA y IeBHIilT obmacTi ciie-
ia/IbHUX 3HaHb - TeXHiIli, eKOHOMIIIi,
MEOVILIVHI i T.JI.: HEMaTEHTHOCIPOMOX-
HuUil - non-brevetable, npasuna mexmixu
besnexu - régles de sécurité [2, c. 175].

TenpgeHuid Ko MOABM HOBMX Tajyseit
eKOHOMIiKM, BMMAara€ BiJMiHHiI 3HaHHS
chepu, sKoi 6e3mocCepemHbO TEPMiHM
crocyerbes. Ilpu nepexnani ¢axosoi -
TepaTypu BaXKIMBE 3HAYEeHHsA Ma€ B3ae-
MOJIisl TepMiHy 3 KOHTEKCTOM, B AKOMY
BiH PO3KPMBA€E CBOE JIEKCUYHE 3HAYEH-
H:», aJPKe JIUIIe B KOHTEKCTi MOXHa 3po-
3yMiTH, 10 AKOI KOHKPETHOI rajysi 3HaHb
HaJIOKUTb [AaHMII TepMiH 1 BifIOBifHO
IepPeKIacT JIOTO BipHMM €KBiBaJIeHTOM
y MOBi nepeknazny [5, c. 255].

Takum 4nHOM, J/IA TIepeKnafy TepMi-
HiB IepINM BaXK/IMBUM ACIEKTOM € JIO-
CIiPKEHHA CEMaHTHUKM TEPMiHy Yy KOH-
TEKCTi, a JPyTuil — IepeKiaf boro 3Ha-
YEeHHA PiIHOI0 MOBOI0. B 0ocHOBHOMY ITpn
nepexaajii BUKOPUCTOBYIOTh JIEKCUYHMIL
eKBiBa/lieHT. JIEKCMYHUI eKBiBaJIEHT — 1€
MIOCTilIHA JIeKCMYHA BiAIIOBigHICTD, sKa
TOYHO CIIiBIIAJIa€ i3 3HAYEHHAM C/IOBa.
Tepminn, AKi MaloTb eKBiBaleHTM y pifi-
Hill MOBI, BiZlirpalOTh Ba)KNIMBY POJIb IIPU
nepexnafi. Bouu € onopHMMM MyHKTaMu
y TeKCTi, Bifi HUX 3a/IeXKUTh PO3KPUTTA
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3Ha4YeHHA iHIINX C/1iB, BOHM JJAIOTh MOX-
NMMBICTD 3>ACYBaTM XapaKTep TeKCTY.
Tomy cnif BMiTV 3HaXOAUTY BijIOBiTHMIT
€KBiBaJIEHT Yy PifiHill MOBIi i po3MMpIOBa-
TU 3HaHHA TepMiHiB-eKBiBaneHTiB. B
cdepi eKOHOMIKV BUKOPUCTOBYIOTbCA I1e-
PEeBaXKHO TePMiHM CTTOBOCIIONYYeHHS ab0
CKJIafIHi TepMiHu.

Jna mpukaanmy posIiAHEMO CKIajHi
TepMiHU: IiHHI Hamepu — les titres, goro-
Bip KymiBmi-mpomaxy - acte de vente,
BicoTkOBa cTaBKa — le taux drintérét,
¢inancoBmit puHOK — le marché financier.
ITpu nepexnafi c10BOCIONYYeHb BayK/IN-
By pOIb Bifjirpae mepeximaj; OKpeMux
JIOTO KOMIIOHEHTIB.

OmncoBnit croci6 - mepegada cIoBa
3a JIOIIOMOTOI0 IIOIIVPEHOTO IOsSCHEHHS
3Ha4YeHH: iHO3eMHOro coBa. JJaHuii cro-
Ci6 € HalOIbII PO3IOBCIOPKEHNUM IIpU
HepekIai TepMiHiB eKOHOMIUHOI cdepn.
Leit npuitoM BUKOPUCTOBYETbCA P I1€-
peKIaZii €eKOHOMIYHMX IIOHATH, fAKi BXKe
JIABHO BifIoMi B IIOCTiH/IyCTpia/IbHUX CYyC-
i/IbCTBAX, ajle TIIbKY 3apa3 3 ABJLATHCS
B YKpaiHCbKOMY conjiyMi. JIo Takmx Ha-
JIeXaTb Taki cydacHi ¢popmu Toprisii Ta
HajaHHA (iHaHCOBUX TOCHyr: le droit
dexercice - IpaBo Ha BUTATHEHHA IOXOLY;
le compte - HectaueHa 6OProBa BUMOTa;

KanbkyBaHHs — Iie mepefada KomOi-
HATOPHOTO CKJIaJly C/IOBA, KON CKIAZOBi
JacTMHY cIoBa (Mopdemn) uu ppasemu
(mexcemy) mepeK/IafaloThCA BifMOBITHN-
MM eJIeMeHTaMI MOBU IIepeKyIany: tous les
cerveaux de la planéte sont arrivés dans les
capitales d’Europe orientale pour dispenser
leurs conseils...-...yci 6ueHi naanemu pu-
Oy 0 CTONMULDb CXiJJHO-€BPOIECHKIX
KpaiH, 100 MOiTUTICS JOCBITIOM. ..

Takox HIIAXOM Ka/lbKyBaHHA Ilepe-
K/IaJJal0ThCA JIeSIKi BIACHI Ha3BU, HAIIPU-
xnap: L' Université nationale des sciences
du vivant et de lenvironnement de
P'Ukraine - HanioHanpHWiT yHiBepcureT
6iopecypciB Ta NIPUPOZOKOPUCTYBaHHSA
Ykpainw; L'Union européenne - €sponeii-
CoKUll €0103;

B ekOHOMIUHNX TeKCTax (paHIy3b-
KOI0 MOBOIO IIOIIMPEHO BXXMBAHHA BJlac-
HIUX iMeH, TI03HA4YalOTh HaliMEHYBaHHHA
6aHKiB, MDKHapOJHUX Oprasisanii, reo-
rpadiuni HasBu. Hartuacrimie Boun mepe-
KNIaJJaloTbCA 33 JOIOMOTOI TPAHCKPUII-
uii. Hanpuknan, Peugeot - Iesxco, Bugatti —
Byeammi, Crédit Agricole — Kpedi Aepi-
konv, Sanofi-Aventis - Canogi-Asenmic,
Arcelor - Apcenop.

bararo TpynHOIIiB BMHUKA€e Ipy Iie-
peKnazi TepMiHiB, 10 AKUX BXOJATDb IPY-
oy CTiB — 0araTOKOMIIOHEHTHI TepMi-
Hu. Takox icHye psAp Takux TepMiHiB, 10
MQIOTb €KBiBaJIEHT! B PifiHill MOBi, ajie He
IOIIYCKAIOTb IOCTiBHOTO IIepeK/Iay.

[Ipukmnan: nuisance privée - Hepo3yM-
He BYUKOPUCTAHH: BJIACHOCTI, les comptes
annuels - piunmit 6amaHc, les comptes
sociaux - ¢iHaHCOBa 3BITHICTD.

BucnoBku. Bci TepMiHM nopinAaoTbhesa
Ha 3ara/IbHO3HAYYLi Ta CIeliaJIbHO-TeX-
HiYHi, rayysesi Ta BysbKOCIellialbHi Tep-
MiHM; TePMiHM yTBOPEHi Ha OCHOBI pif-
HOI MOBM Ta 3aII03M4€Hi; IIPOCTi, CKIaHi
Ta TEPMiHM-C/IOBOCIIONTYyYeHHS.

I[Tepexan Ha yKpaiHCBKY MOBY (paH-
LIY3bK/X TEPMiHiB BMMarae sHaHHA i po-
3yMIHHS 3MICTy TepMiHIiB (ppaHIy3bKOIO
MOBOIO i 3HaHHA TEpPMIiHOJIOTil yKpaiH-
cbKo10 MoBolo. I1if 9ac mepexmamy Tepmi-
HiB BUJINAETbCA ABa €TalM: HNEpIINII,
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3’fICyBaHHs 3HAUEHH: TePMiHYy Y KOHTEK-
CTi, a ;PyIuil, IEPEKIaj] 3SHAYEHH TepMi-
HY YKPaiHChKOIO MOBOIO.

Haitommpenimmmii coci6 nepexiany
TE€PMIHOJIOTI — Ile Mepefada TepMiHiB 3a
JIOTIOMOT'0OI0 JIeKCUYHUX eKBiBajIeHTiB,
OCKIZTbKM TE€PMiHM XapaKTepU3yITbCA
OJHO3HauHIiCcTI0. SIKIO Taka BifmoBin-
HicTh BifgcyTHs ab0 TepMiH GaraTto3Had-
HUIL, TO BUKOPUCTOBY€ETbCS KalbKyBaHHSA
a6o ommcosuit Meron. IIpu 1pomy Imo-
TPiOHO BpaxoByBaTM KOHTEKCT ab0 JieK-
CUKO-CEMAaHTUYHY TPYyINy, B AKill BXUTO
TepMiH (Hampukiay 6aHKiBCbKY, Oyxray-
TepChbKy 4 (piHaHCOBY ranyss). [ me-
peKTafy BIACHUX Ha3B KOMIIaHiif, O6aH-
KiB, NepiOAMYHMX BUJAHb Ta €KOHOMIY-
HOI TOKyMeHTalil Hajl4acTille BUKOPYC-
TOBYETbCA  TpaHCHmiTepania  abo
TPaHCKPUIILIiS.
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The second half of the XIX century
(from the 60’s) was marked by the rise of
Georgian nation’s public life and culture.
The national energy in Georgian litera-
ture has strongly manifested, which has
expressed in the people’s lives and led to
its development of a new way of life. In a
country, where freedom was no longer
exists, writing has become a major tool
for promoting national ideas.

Ilia Chavchavadze (1837-1907) led
this movement whose ultimate goal was
to restore Georgian state-political inde-
pendence. The nation’s spiritual father
and ideal leader, Ilia Chavchavadze, was a
multifaceted figure. He said his special
word in writing, publicity, criticism,
translation, development of the press, ju-
risprudence, economics, pedagogy, litera-
cy society and founding bank...

The relationship with Ilia was both
proud and difficult, “because the tempta-
tion of simple dependence has never led
to this man of strong will and no subjec-
tive feelings for anyone” [1, 252].

The purpose of this paper is to show
the  relationship  between  Ilia
Chavchavadze and David Eristavi (1847-
1890), a writer and public figure, a tireless
tighter for the national’s interests of the
Georgia.

“The statement of a great writer to the
public, such as Ilia Chavchavadze, is of
decisive importance, since it is precisely
the sense of authority that plays a decisive
role in the development of societal value
orientations” [1, 230].

Studying in different cities of the Rus-
sian Empire D. Eristavi returned to Tbilisi
in the Autumn of 1871 and became ac-
tively involved in Georgian cultural life.
In December of that year I. Chavchavadze
sent him “puzzles” and asked him not to
reveal the name of author of “puzzles” and
spread them as a manuscript 2, 33].

In the 1860s a literary struggle broke
out between the “old” and “new” genera-
tions of Georgian writers, in which Ilia
Chavchavadze was considered as a new
generation. The discussion concerned
about public affairs, language and style of
literature.

This confrontation revoke in the
1870s, which led to the establishment of
Thilisi University. I. Chavchavadze, who
was in Dusheti (a city in Georgia) at the
time, wrote “puzzles” where he criticized
Georgian nobles opposing the establish-
ment of the university. It was these “puz-
zles” that were addressed in a letter to
David Eristavi confirming the close,
friendly relationship between Ilia and
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David. David was the only one whom Ilia
asked for help.

David Eristavi showed special interest
in Ilia Chavchavadze. During his student
years, he dedicated a poem to Ilia
Chavchavadze, in which he thanked him
for learning from him the love of his
homeland [3, 3].

D. Eristavi watching I
Chavchavadze’s literary and public activi-
ties and tried not to neglect any event re-
lated to his name.

Separate parts of Ilia Chavchavadze’s
poem “The Ghost” were published in the
magazine “Krebuli” (1872, ##8-9, 10-12;
1873, ##1, 2, 5-6). He was immediately
commented on by David Eristavi on the
pages of the newspaper “Tifliski Vestnik”
(1873, ##4; 49) and “The Ghost” was
called “The Excellent Poem’, and the oth-
er parts of the poem were also described
as “Poetic Pearls of New Georgian Litera-
ture”.

In July 1872, Ilia Chavchvadze sent a
card to David Eristavi, in which he spoke
of the difficulties encountered in working

was

»_

on the poem “The Ghost™: “I am not writ-
ing anything... I stopped at the historical
part and could not take a step forward. I
do not know what to do? I intend to give
up writing of “The Ghost”. This is our his-
tory... the history of wars and kings alone,
the nation which is invisible, but I am the
kind of person who does not like kings
and wars. People matters, and people do
not appear in our history... “ [2, 34].

David Eristavi discussed the novel
“Glakha’s Story” [4], Ilia Chavchavadze
started writing in 1859 and finalized in
1873.

According to D. Eristavi, the first five
chapters of “Glakha’s Story” were written
at a time when the peasants’ issue was
urgent and the author expressed his sym-
pathy and generosity (note that the Lord-
ship was abolished in Russia 1861 and in
Georgia, that was a part of Russian Em-
pire of 1864). Extraordinary meeting of
the Honorary Committee was held by the
young prince, I. Chavchavadze, favored
the release of peasants from the Lordship,
this caused the anger of majority, and they
decided to eventually release the peasants
without land.

According to D. Eristavi, what goes on
with the story of, “Glakhas Story” Ilia
Chavchavadze breaks up the reality, be-
cause the content of the poem could not
belong to Glakha.

According to the critic, the skilled
hand of a talented writer seems to be a
“gossip” He adds that deep, non-cabinet
knowledge of people’s lives adds value to
the work. The language is purely Geor-
gian, free of all jargon, which is a great
rarity in Georgian literature.

It is known that Ilia Chavchavadze and
Davit Eristavi have been arguing with
each other over the issue of the Bank. The
controversy was also reflected in the
press.

On March 6, 1875 in the newspaper
“Tiflisski Vestnik”, David Eristavi calls Ilia
Chavchavadze “the best contemporary
poet” and “a passionate admirer of his
poetic muse”. But he also notes that Ilia
Chavchavadze has already given up writ-
ing and is involved only in bank affairs,
though his work in this field is not gener-
ous (The Bank was founded in 1874 and
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Ilia Chavchavadze was elected as its chair-
man, he worked there until June 23,
1905).

David Eristavi was well aware of Ilia
Chavchavadze’s importance to Georgian
literature and therefore expressed the de-
sire to spend more time in the process of
creating of piece of poems.

In 1879, Ilia Chavchavadze criticized
the Eristavis translation of “Wonderful
Elena” of Meliak and Halevi fraud and his
activities as an editor [7, 204-205].

In 1881 the Georgian choir presented
Ilia Chavchavadze’s play “Matchmaker”
(from the short story “Is a Man is hu-
man?!”). This event was dedicated a spe-
cial attention by David Eristavi [5].

D. Eristavi notes that every new work
by Ilia Chavchavadze was a feast for Geor-
gian literature lovers. We were expecting
such a celebration this time too, but our
hopes were broked because everything
was old, everything was familiar. It is not
clear to him why novel “Matchmaker”
was written, and why it was changed by
the author.

According to D. Eristavi, there is not
much to say about the play, because it is
not a comedy, and a combination of some
terribly protracted scenes. He considered
the work worthy of a hand-painted and
speaking person in the purely Georgian
language.

D. Eristavi thinks that Chavchavadze’s
best-known works are: “The Ghost’,
“Glakha’s Story” and “Is a Man a human?”

The relationship between Ilia
Chavchavadze and David Eristavi did not
end there - in his play “Motherland”, he
remade the work of the French writer

Sardu in 1881 and set on stage on January
20, 1882, David Eristavi modernized im-
portant pieces from the poem “The
Ghost”.

The presentation of David Eristavis
“Motherland” was an event of special im-
portance in the second half of XIX in
Georgia. This was the time when the
Georgian people, who were part of the
Russian Empire, fought to maintain na-
tionality, identity, and literature, theater
and that played a major role. The perfor-
mance of the patriotic play that became a
feast for Georgia angered the Russian
newspaper “Moskovski Vedomosti” (Edi-
tor — Katkov). It contained a correspon-
dence sent from Thbilisi (February 3, 1882,
#44), a whole translation published by the
newspaper “Droeba” [6, 1-2]. “Moskovski
Vedomosti” insulted Georgians and Geor-
gian flag.

This correspondence provoked just
outrage in Georgian society. Ilia Chavcha-
vadze called it “a mockery of a funny
man”.

Ilia Chavchavadze responded to the
play “Moskovski Vedomosti” for attack-
ing and insulting the Georgian flag. Re-
garding the work directly, he noted that
“Motherland”
plays of the Georgian society and a sig-
nificant acquisition of the poor repertoire.
Not only did the “Motherland” promote
the development of theatrical life, it also

was one of the favorite

awakened the public and raised national
consciousness [7, 496].

D. Eristavi, one of the best writer in
Thilisi at the time, reads perfectly well L.
Chavchavadze’s poem, “What We Did,
What We Shattered, or the History of
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Georgia in the Nineteenth Century” [8,
399]; After turning magazine “Iveria” into
a daily newspaper, D. Eristavi became his
cooperator. It was a Georgian political
and literary periodical. It was a weekly
newspaper in Tbilisi from March 3, 1877,
and from 1879 to 1885, as a magazine,
again turned into a daily newspaper from
1886. It's founder and editor was Ilia
Chavchavadze.

David Eristavi died in 1890. It is obvi-
ous, that, Ilia Chavchavadze highly praised
his public and literary work [7, 495-496].
He called David Eristavi second George
Eristavi (writer, founder and director of the
Georgian Professional Theater, editor of
the first Georgian magazine...) not only a
biological but also a spiritual child and
who emphasized his merit in Georgian lit-
erature and culture in general.

At certain moments confrontation
could not overshadow the long-standing
relationship between Ilia Chavchavadze
and David Eristavi, based on intelligence,
respect and friendship.
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In the Megrelian-Laz agricultural
vocabulary the following groups can be
distinguished according to their struc-
ture:

1) Simple words,

2) Derivates,

3) Compounds,

4) Syntagms.

Simple words represent lexical units,
which cannot be decomposed in the
current situation: (m30, 3930, 4o, 390,
39930, 90), etc.

Derivates represent traditional struc-
tural units: a) names formed with pre-
fix, b) names formed by suffix; c) words
formed by prefix and suffix.

Terms formed by prefix are rela-
tively scarce among the derivative
forms of Kartvelian language subsys-
tems. It is worth noting, that some pre-
fixes have lost the ability to form the
words throughout time and are organi-
cally integrated into the relevant root
(Bobogwmwo ,wood chips”, bo-Abgatrm
yharvested millet field”, bm- g ,a
branch of a tree”, etc.

Agricultural terms formed through
prefixal formation are scarce in Megre-
lian-Laz. In Megrelian we have bs-/6¢-
prefix participle, which is substantiated
in most cases and transformed into a
geograohapixal term: Bo-6fygo (spill-
ing, sinking), cf. 6m-6{g30, bo- G@Gyo

(covered with bushes), cf. be-G@go...
In Laz language a prefix bmexists: be-
03960 ,chopped”, bm-ogsg ,the
land formerly used as a vegetable gar-
den”, etc.

Suffixed derivatives are diminutive
and possessive names.
names are formed with -0s and -o suf-
fixs, and possessive names with -50:
dm6-  Fmw-05 ,small bill- hook”,
33033-05 »a small hammer”, #gs- 05 |
3Yg-09s »a small forest” (cf.: Top. Tkaia),
boxow-o0o ,,a little bull”, etc. Megrelian
33033-9 »a small hammer”, Laz dsp-
«b-5 ,a small barn” (¢6-s is a suffix),
9Oy M-s ,a small clay pitcher-
shaped jar”, etc. Megrelian 3o3-59- o
Llitty”, 3030m3me-50-0 ,square, the
back of a hoe”, @3o-50-o0 ,warty”,
0M3M-s0-0 ,warty”, etc.

Prefix-Suffix formation is far larger
in the vocabulary formed by derivation
in comparison to prefixal and suffixal
formations:

Bo — o Bo-boBd-o — ,dug area”, bo-
0oL-5 — ,sowed area”, Bo- 303-o (“mas-
ter’s land, yard®), 6s-0o063-o (,cut up
cornfield”)...

Bo-w (forms names of precondition):
Bo-c0oo@-v)(the land previously used as
a corn field), b65-Abgq®™- (the land pre-
viously used as a millet field), 6o-
33000-v9 the land previously used as a

Diminutive
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millet field).

Bem-g (in Laz): bem-3gobsbowe-9 (spar-
kle), 6e-3bmb-9 (picked)...

m-9: Megrelian m-00bgb-9 ,.the place
of vineyard”, m-bodobg-g ,cornfield,
m-bgs9-9-
B53v)-g//0m-Bsdwm6-q ,place for strip-
ing cobs”, Laz -6Rsdme-q ,place for
stripping  cobs”,  m-Bbm@ow-q//
m-gbm@sw-g- ,rake”.

m-5¢: Megrelian (m-doxy-s-0
»support®), m-BsGm-sew-o ,plaiting
tool, basest waving tool”), Laz m-303-
o0-mbo — ,uncorned”.

m-: Megrelian m-ds0-v — ,a dig-
ging place” m-bmb-vy ,ploughing land”,
m-6y-+ ,lid of a small clay jar’, etc. Laz
0-63F59-v9 ,harvesting corn”, m-0d9e-v9
»digging with a shovel”, m-J¢®hmn-v
»Cob corning”, m-ggob-vy ,corn rubbing
maize”, ®-3356Bb-v ,cob corning”,
m-306-v9 — ,making a bunch “, m-Gb-v
,yoke®, etc.

With respect to formation, different
types of masdar are distinguished:

—9-5:b5Bd-1-5 ,hoeing”, doG-v9-o
»grubbing”, bmb-v-5“ploughing”, etc.

—oen:dog-sqn-s ,grinding, gnawing”,
M-oe0-5 ,planting”, etc. Using -gow,-
ow,-ew to form an objective partici-
ple:

—o: AmaEbmb®-ow-0 dowvy ,a
pruned garden”, qmbo®sg-ow-o ,fad-
ed”, bs®L-ow- o//bsGE-ow-oobs
sbarren land”, bod-ow-o00mdg ,dead
hedge”.

—9@:LoM-9e-05Mymbo ,a knife-
edged axe”, Loy -9a-9 3965 ,,a crop field
near the river”, bgs®o-gw-o ,high-
yielding”.

»churchyard, shrine”,

—m0: 0085390--omby ,a wid-
ened yard”.

—mb//-cbsis an independent suffix.
It indicates a place where a specific
plant grows in abundance. Expressing a
purpose often means the plurality of a
thing presented by the base. That is
why the existence of parallel forms is
not surprising in toponymy: m-393y- 9//
3939-mb-0 ,bog”, ™-dw-9//d0e0-
™b-9, etc. but in some cases, only -mb//-
by appears in the place of the suffix -9:
-3b0dW6-mbs, ™-34bbd-mb-o, etc.
The variants like ®- @o3sgo-mb-o//
@53530-mb-0 are quite common (P.
Tskhadaia): Megrelian dvjoco-mb-o ,a
rocky place”, 339qg3-mb-o ,an alder
wood”, 39963y-mb-o ,a boggy place”,
XOW-b- 0//xsembs ,forest; a place
with many trees; woodland area”,
3b008M6-mb-0 ,,a hornbeam wood”, etc.
Laz @gd-mb-o ,muddy”, 396B-mb-o
»hooked”, 993wm3d-mb-0 ,a handle”,
etc.

In Megrelian the suffix -® express-
es origin, e.g. od30-)M-0, 5Jo-
w6- 0, B39600m-mM-0 (the grape vari-
eties).

3. In Megrelian-Laz, just like in
Georgian, the different models of a
compound are distinguished. If the
compounds formed through reduplica-
tion can be sporadically found (e.g.
Bbgobbgo ,corn silk”, EMbO®MdS
,the grape variety”, etc.), the com-
pounds with a complex base formed by
combining different types of bases are
more frequent:

a) noun + noun (,substantive mod-
els”), e.g. Megrelian dg6M9-0vM 390
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»hoe- billhook”, dg6p-g0so ,hoe-
shovel”, dgMa-fo396¢0 ,hoe-pick
mattock”, 3065bmbs ,ametal plough”,
wOM-gLseo ,hammer and wedge, etc.
Laz b93-bm3g“hand shovel”, bmyo-
3m3oMo ,ox-metal peg’, J35-033000
»stone-corn pone”, @GmMOHm-3Bbo
»dove-leg”, etc.

b) adjective + noun or noun + adjec-
tive (,adjectival-substantive and sub-
stantive- adjectival models”) with both
prepositional and postpositional orders,
e.g. Megrelian 30@sbgdo (3o@s+bgdo
»sacred  walnut”),  3o@sgdmdswo
(Bo@o+dmdowo  ,sacred wheat”),
Boggodgtao ,a hoe resembling a pic
mattock”, @o®3o3oo ,corn grain”,
3390335¢000d0b3s  ,round melon”,
botsbo By (or bo®sbo mgm®o ,the
grape variety”), Laz boyxgzmws
(boxo+3zmes ,bitter horse-bean”),
box 390 (box+39®0 »stake for beans”),
oEpmbs (o@+pmbs “corn field”),
©Obs35Mds  (obo+3oMds  ,solid
ground”) omwodhby
(0mE0o+3dbbgowo or boMolbmgows
Llit. trans. bull eye”).

¢) numeral + noun (“numeral-sub-
stantive models”), e.g. byddGHo“three
heels”, etc.

d) noun + participle, e.g. FOs9Fo609
(Fm- Go+dffotg ,bitter pumpkin”),
©obsmeyo  (obost+wygo  ,virgin
land”).

e) Compounds containing a gov-
erned-attribute, e.g. 503353130 »a
stick used for removing corn from the
cob), 35¢v9dobmzoMsxs ,a kind of ritu-
al involving a cat and water”,
Wb BH0d03535w0 grain”,

,»COoIrn

X093mO3mbF0 ,the top of a tree”,
09wo dMobxo ,the large grain rice”.

The terms denoting the grape varie-
ties in Megrelian-Laz are quite interest-
ing in terms of composition: Abwyhgdo,
BgFodgdo, bgoyzswo, Bg3memdo,
bsdsbo By, 0gbgmofs, 39¢Ycdy
60,303356d9ws,x0bx 50 9d0,bmx0dmn
0e00,bBgymemdqgbo, etc.

4. A syntagm. Based on the research
material, in the Megrelian-Laz agricul-
tural vocabulary the following main
types of a syntagm were distinguished:
Megr.

a) adjective + noun: the most com-
mon form where a modifier gives an
additional information about the head
(the size, shape, color, taste, etc.).

b) A syntagm containing an attrib-
ute, e.g. Megr. 303gotgmbo ,a small
axe”, 939d> obs ,soft soil”, ¢Bs
wedgbo ,black grapes”, gsbdodghao ,a
narrow hoe”, ©s-©@@dws ,a kind of a
mill stone”, etc. Laz oo mbs ,a big
field”, Lwydydoergdo Llight ground”,
390 by ,,a well-grown field”, ¢psqng@o
,black ground”, etc.

c) A syntagm containing a governed-
attribute, e.g. ®bgbodo dgMao ,a hoe
used in the lowland”, m®@g0600 dg60
»a hoe used in a kitchen garden”,
JgmbodBHoto ,an oak wood handle”,
399O0b¥)(d) 3565 ,,a field in the corner”,
etc. mbGMwgd dgMo ,a hoe used in a
kitchen garden”, 3bsbsddgMyo ,a hoe
used with the wheat straw”, etc.

d) participle + noun, e.g. Megr.
9615530000 d0bgbo ,,a closely plant-
ed vine”, @obowgho 33505 ,a knife-
edged axe”, 053350000 d3MYO ,a
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newly-repaired hoe”, Laz b6{joMgwo
g6dgbo ,,pressed grapes”, eolbio®gero
oManbo ,a knife-edged axe”.

e) noun + noun, e.g. Megr. 30650
doMfbo ,a metal pincer”, d6 Fm0d
030630 ,bill-hook blade”, bgdo 33960
»-a hammer-stone”, ®bmd"3d om0 ,an
alder wood handle”, 3ym®EmEo ,hairy
finger-grass”, etc. Laz bm3gdo Lo®3o ,a
shovel handle”, s6pabod by ,an axe
helve”, ©08g4s8 dsboto ,a wooden
stake”, 09806 0do 390 ,a metal hoe”,
etc.
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KAPAKAJITAK MOD3USICBIHIA EKM KATAPIBI
BOHTJIEP

Mamo6etoB Ukpam KamasioBuu
Bepnak arbinarsl Kapakanmnak MOMIIEKETIIMK YHUBEPCUTETH, Kapakainak o1e0usTol
kadeapacel accucteHTd, ©O30ekcTan, Hokuc

AHHOTAI[HA

Maxanada kapakamax nossuscelHOa exu Kamapivl OoHmMAep XAKKbIHOAd CO3
emuneou. Bonm Oolbinwa aumoligan Meopusiivl NUKUPILED apKaibl O1apObll
Kapakamnax nod3usiColHOAzbl OPHbL XoM PAYANCIAHBLY 6a0aprapsl OOUbLHULA MY CUHUK
bepuneou. Exu xamapnvl Oonmaepouy MasmyHol Xom (QOpManvl e32euieukiepu
OOUbIHWLA AHAU3 UCTIEHEOU.

Tasasinn cesiniep: boHT, popMma XoM MasMyH, €Kd KaTapiibl KOCBIK, JCTYP, Gap.

ABSTRACT

This article discusses the features of the stanza. The conclusions about the stanza,
its plase and development in Karakalpak poetry are analyzed. The features of the

stanza are analyzed in form and content.

Keywords: stanza, form and content, couplet, tradition, fard

[Toa3usima bIprak-sfHbBIA  KyJaKka
CeCIIepANH  KYIKEpICCHUI
Kenuyu, KOCHIK KaTaplapbIHBIH
YHKacBHIYBI, oONapAblH OyyHaK XoM
TapMakiapra OeNMHUYWUH OWp TyWHHTE
OMPUKTUPETYFBIH KOCBIKTHIH
KyYMaKIayibl Karapbl OSHT Jien aralia-
JTBL.

BoHT TOZ3MANBIK IIBIFapMasiapaa
VABIYMa MAKAPIUH OenTuinn Oup OereruH
O3UH]IE JKomJeyuiu, YHKaCThIH
CUCTEMAJIBIFBIH, TYPHH aHJATBIYIIBI XOM
WHTOHAIIMSFA Hife KOCHIKTBIH OUp O6Jery.
Kapakanmak KOCBHIK JOpeTHYIIUIECPU
O6oHTTH KOCBIKTBIH THHKaPFHI
SJEeMEHTICPUHUH OWpH  CHIIATHIHIA
KaparaH, xa3upne coiail. CebeOu miaii-
BIpITap OOHT apKalbl ©3JICPHHUH MUKUP-
JepuH pemiectupun Torutarad[l, 164] —
JIeTl Kepcerenn «OJeOusIT TEeOpHUsICHI»
cabaxbirbiHza mpod. K.MambeTos.

JKarbIMIJIbI

BonT-rpexme Oyphlabic MOHUCHHIE
GOMBIT 1M033MsIa KOCBIK KaTapiIapbIHBIH
Oenrunmm  OWUp  MIOPTAM  TYpPAETH
TaMaMJIaHFaH Ma3MyHFa, yHKaclapra
MIOSTHKANIBIK OWpIMKIIepre OaiIaHbICIIbI
nysunenu[2, 20].

Kapakanmak oneOuaThIHIA KOCHIK
nepeTuyimmiep OOHTTH  KOCBIKTBIH
TUHKapFhl JIEMEHTICPUHUH OWpH el
caHaiiel. By aHbIK ceOebn OSHT apKaibl
KOCBIK KaTaplapblH OCITHIN CHCTEMabl
yiikacka Oupukrupenu. BoHT Tyypaisl
KOIIIMIMK MIMMIa3jap ©3MHUH Oaxallbl
MUKUpJIepUH Ownaupun eteau. «baHT
TYpIU OENTHIIEPANH KOMIIECKEH OMpHUK-
necu. byn oprsiHZa Kemem Oenrucu [e,
YHKachly TOpW3H Ie, eJmeMiIep OUpHK-
TIECH JIC, JKAaHPJIBIK OCIITHCH JIe KaTHACATBI.
BoHT ynbIyma yHKac W3MIMIUTH MEHEH
Oenrunenenn»-ien xasran eau b.B. To-
MAaIIeBCKUU. AN TYPKUH XalbIKIapabIH
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MOY3UACBIHAAFEI  OOHT  Oo¥bIHIIA
nu3epmieynep anem Oapran M.Xampaes
Obutail meriam «boHT KOCBIKTHIH MU
(hopmachIHa ToCUp KACAUTYFBIH OOJIFaHBI
VIIBIH JIa OapIIbIK 91eOUATTa OUP KBIAIIBI
emec [3,183]-men kepcerenu. Iloa3msi-
Oup Hele co3 bIpFaKIapbIHBIH KOMIISCHIL,
Oenmrumm  OuWp enmeM THHKapbIHIA
yHKaceIl, CON THiikapna Oup Heme
TapMakJap/Abl Mmaiifa eTur, Oup YyFhIMFa
JKOMIIECUYUHE alThinafbl. JleMek comait
€KeH, OHBIH Karap CaHBIHBIH ©3U €KH
TapMakTaH keM Oonmaysl kepek. CeOedu
Omp KaTtapAslH ©3M KOCBIK MOHHCHH
aHJIaTa aJMaFaHbl MEHEH JKYIUIACHIT Kell-
TeH €KHM KaTap ©3WHUH KOCHIK AJIEMCHTU
SKeHJIMTHH ammara anajael. Cosl yHIbIH
OOHTTHH  THHKaprbl OENTHCH  €KH
KaTapaaH OaciaHabl.

Kermneren Typkuii XanbIKiaap ChITKIbI
KapaxaJmak I033MAChIHAA €KU KaTapIbl
KOCBIKJIap o3enaeH Oap Qopma OobIT
Ta0BUTABl. XOTTEKH OM3IETH KOCHIK CO3U
€KM KaTapJblH KOCBUIBIYBIHAH KEJHII
MIBIKKAH JIereH OonpKaymapibl alTasbl.

Opneoustmiel - K.MaxkceToB  ycbiHaan
O6omkayapl anra cypeau. «Kocwlk, On3uy
MUKUPMU3IIE «KOCY, «KOCBIY»,

«KOCBUIBLY» CO3JIEPUHUH MOHHMCH THUHKa-
pBIHAAa Taiijga OONbIN, €KH KaTapAblH
JKYIKEpIIeCUyH THHKapblHAa Taiiga 0o-
JIBIT, €KU KaTap/blH KYIKEPIECUYH THI-
KapblHJa YaKbITTbIH OTUYU MEHEH Tep-
MUHTE aillaHFaH OOJBIYBl HUTHMAI)-JeT
kepcerenn [4, 293]. Byn mnukupan
oneoustirsl K. MyparbaeBra KyyaTaaiIsI.
«Typkuii XaJbIKIapbl MO33USCHIHBIH CH
JIOCIICTNKY MOIKEMIIECHY NPUHLIUINH €K1
KaTap KypaFaHJBIFbl XaKKbIHAA MHKHP
AQHAFYPJIBIM IIBIHJIBIKKA JKAKbIH KEJICIH.

VYeb1 Oupnecun KOCBUIBIY THHKapbIHIA
maiia OOJFaH €KM KaTapibl KOCHIKTAaH
XQ3UPTH JOYUPIETH TYPK XaJbIKIAphI
MO33MACHIHAAFBl TEPMUH CHINATHIHJA
KOJUIAHBUIBII ~ KUSATBIPFAH  «KOCBIK»
CO3MHMH KEIHUN UIBIFBIYEl uTHMan [5,9].
OJeTTe OU3 KU KaTapibl KOCHIK JIETeH e
n30e-u3 Karapbl MCHEH YHKAChIN KEIreH
KOCBIKTBI TyCUHEMH3. byHJ1all KOCBIK/Iap
eKM KaTaplaH J1a, TepT KarapaaHia oup
OoHTKe Oupuruyum, simaca OenmHOEH
nayam ete Oepuyu ne MyMKUH[6, 93].

HIbIFbICc XaIbIKIaPHI TOI3USICHIHBIH €H
KHIIW >KaHpbI (dapa OO0k, o1 TeK Oup
OOWUTTEH, SFHBIN €KW KaTapiaH Typajbl.
CoHBIH MeHeH Ompre on TYpKui
XaNbIKJIap  TO33UACHIHIAA  KCHHEH
TapKaJraH JUpHK Gopma. DapaTeiH eKku
Katapbl OUp-OMpU MEHEH yHKacabl, ado-
pUCTIMK MoHM aHjarazipl. Dapa Oapmak
OJILIEMUH/IE JIE, apy3 eJIIIEMHH]IC [ JKa-
3pLTa Oepuyu MyMKuH[7, 134].

Exu xarap:bl KOCHIKIIap/IbIH aipBIKIIIa
O3MHIIEINKKE e dopmackl — Oyl Xap
OSHTH TEK eKH KaTrapJaH TypaTyFbIH (op-
Ma. Exu xarapnel ¢opma Xa3upru
Kapakasmak JIMPUKACchIHIa a3 yIIbIpaca-
nel.  Jleren MeHeH, Oyn QopMaHBIH
TOPKUHU €pTeACH OacimaHaTyFhIHBI, XIX
QCHPIUH aKbIPbl, OTKEH SCHPIUH OachIH-
Jla 1epeTUYIIMINK TIEHEeH IIyFblUIaHFaH
maiiplp Camypa JKaiibi10ex KbI3bIHBIH
JOPETUYIIUIUTUHIE YIIBIPACHIY bl
alpBIKIIA KbI3BIFBIYIIBUIBIK TYYIBIPAIbI.

OKBINl TYpMBI3 KYHAE KEIHIT MEIIUT-
Ke,

Baa, HaMbIC eKeH KM Kajica IIeTTe.

Camypa mailiplp IMIBIFAPMACBhIHAH
KOPUHHMIT TypFaHBbIHJIAH IIalblp KOCBIK
COHBIH HIINHJIE

TCOPUACBIHAH, CKH
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KaTapiibl KOCBHIK IMMOJTHKACBIHAH OJIeyUp
nmopexene xabaper OomraH. Cebebm, o3
KOCBIFBIH/IA THIKAPCHI3 XOp €K KaTap/Ibl
Oup OOHTKE KHKIIEN KOWFaH koK. byHna
Xop Oup OOHT ©3 aNJblHA CHHTAKCUCIIUK

Oupnuk. bonT Oenrunm  Oup OWIBI
OMIIMPETYFBIH KOCBIK KaTapiapblHbIH
JKyyMakiian OMPUKTHPUYIITH
Katapei[8,141] exkeHdIWUTHH  ecamka

ajatyrelH OoJICaKk MbICalia ITHKUPIU
KCTKEPUYIC «TE3UC-aHTHUTE3UC-CUHTE3)
XBI3METHH aTKapajbl. COHbIH MCHEH Oup-
re Oyn OoHTauK (dopMaza bIpFaK Ta
MYTKWLIEH 63UHILEITUKKE Uiie.

Byn dopma XX ocupamr 30-xbUmia-
pBIHIA IOPETUYIIAIHK MeHEeH
IIYFBULIAHFAH MAWBIPIaphIMBI3 Oyl UCTH
eJie Jie 1ayaM eTTH XOM payasKiIaH IbIP/IbL.
Mpbicansbr:

Kyswnvr Kapaxannaxcmanuan canem,

Epxun  mypmuicaer  eyaucmannau
canem.

Cuszee ucenemu3s cadvlk nepeHm oen,

Cusnepou  cwuitinaimels  6apxa
xypmemaen. [9,93].

Mpbicanra aJbIHFaH I.
Haz6eprenosteiH  «JlocThiMay  mereH

KOCBIFBIHAA OQHTIIEp yChUIAl 1ayaM eTHIT
kere Oepemn. Kentupunren Meicanma
KOCBIK TeK (hOpMaJbIK JKaKTaH KU
Karapra TOIUIAHBII TypFaH MOK. YCBI
dbopmana oepunuyu OHBIH
KOMITIO3UITUAIIBIK 6I/IpJ'II/H‘I/IH caKjarm Ty-
poinThl. «KepkeM IMibIFapMana Adcien
(opma MeHEH Ma3MyHHBIH OalIaHBICHI
cebermn kepkeminru apraasl. Erep ne
Oy OalilaHbIC OoyiMaca OHJIA
HIBIFAPMaHbIH ~ KOpKEMJIMTH  Oy3blia-
oel». —gen  kepcerean  M.Kymnko-
HOB[10,22].  Jlemexk  ’KOKapblIarbl

MBICAJIIaFbl  KOCBIK  KaTapJjapbIHbIH
TepreyuH Owupnectunm Oup OOHTKE
JKOMIICCTUPTEHHEH OHBI yCBI TYPBICBIHIIA
KaOblLIay TapTHIMIBIPAK CKCHIUTHH
"JleBoHy myrar aTr TypK”
LIBIFAPMACBIHAAFBl  OJIILIEM, OOHT XoM

KOpEMHU3.

YHKAC TOPTUIUIEPH XI3UPTH 630€K TOI3H-
SICBIHAA JAa JKOKapbl poJb HHENeH-
mu"[11,175]. -nem KepceTKeH enu allbIM
V.TyituneB. byn nukup ofajga Iypsic
alThUIFaH. X93UPru Kapakajmak mod3usi-
CBI J1a MO3TUKANBIK YKCACIBIK OOMBIHINA
Oup Hemie ocupre OapbIill TaKajlalbl.
Ocupece KOCBIK OOHTIEPUHHH HEIlle 9CUP
OypbIH KOJJIAHBUIFAH TYPJIEPH XO3UPTH
MT033HUSAMBI3/IA YITBIPACKIY B OYHBIH aKBIH
monuiimm  G6oma  amamel. XX ocHp
Kapakajinak MO33USCHIHBIH  OCITHIN
VOKUJUIEPUHUH AOPETUYILIUIUTUHE HI3EP
calraHbpIMbI3[la  KaMChl
JKa3bUIbIybIHA KapaMacTaH Xop KaHChICHI
03 aJJblHA TIOJTHUKANBIK MIeOepIuK
JKapaTKAHIBIFBIHBIH TYYachl OOIaMBbI3.
Byn nayupae kapakannak MULIUHN 10331~
SICBIHAA Kypamallbl ©3TepHciiep KYy3ere
KEJIJIH.

Hladierp Ceiipynrabur
JMOPETUYIININTHHAEC /A€ €KH KaTapisl
OOHT IIaWBIp TOPENHHEH OPETUITEH
HAKBUI KOCHIKIAPBIHAA YIIBIPATaMBbI3.

TEMaTUuKazaa

MoaxuroB

Poxomnu orcaiiovr sconnem dep, my-
xabbam convly Oup 2y,

Muitinemau  ocatiot  dozax  Oep,
OVULNAHIBIK, COHBIH, VUIKIHDL.
k 3k ok
AOammubly  napkvlw  OulMeceH,

cotnemun Kep, CblHan Kep,
Ilapxwbl conda bununep, xanrvina Kapau
baxa 6ep[12, 131].
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Comnunypa MaWBIpABIH €K KaTapisl
Oontinepn meneH JI. HaszbepreHoBTHIH
KM KaTapibel OoHTIEpH (OPMAIBIK
JKaKTaH OMp-OMpHHE KYTd XKAKbIH Kelle-
mu. bBym OoHtnep xa3zba omeOusr
JOCTYPIACPUHICTH Xap KaTapsl
11 6yyeinHan ubapar. An Ceiidynradut
MOoXHUTOBTBIH €KH KaTapisl OoHTIepH
[IpIFpIC  KJTACCUKICPUHUH  KOCBHIK
OoHTIIEpHH XOp Karapbl 15-16 OyybIHIBI
arHblid «Fa33em» OsHTIEpHH ecke caia-
nel.  bym  wmopce  Ceiidynrabur
MoKHUTOBTBIH ~KOCBIKTBIH ~Ma3MYHBIH
JKETKEpUY YIIBIH, TaHJIAHFAH WICSHBI
Oepuy ymrsiH (hopMa KaiChl YCBUIIBI Ta-
JIal eTCe COJ MISSHBI Taylal eTKeH (op-
Majia 6epry Kepek JereH MUKUPH ChISIKIIBI
Ooubin kepuHe . CedeOr KOCHIK HICSIChI
yiablyMa uaesapabl
JKOMJICCTHPICH OOJIBINT KOCBIK OOHTHH
ycblIail KeJnyuH tanan erun Typ. JKana
IOVUPOUH IOCTYPJIEpPH MEHEH eCKHU
MOA3USAHBIH  JOCTYPJIACPUH  ©3WHIC
KIMJIIETCH maubIp KOCBHIKTBIH
TOCUPILIEHJIUTUH TOMUIHIEYIe Kaichl
JOCTYpJep Mac OONaTyFbIHBIH TEPEH
MEHrepreHyinru  ceaunenn. KochlK Tek
FaHa WIIKK Ma3MyH, KOiFaH mpoOiema-
CHI, JTAPUKAITBIK KaxapMaHHBIH
CE3MMTAJUIBIFBI, TYPMBIC XaKBIMKATIIBI-
FBIHA JKaKBIHJIBIFBI SIMAca yChIFaH ycaraH
OKBIYIIIBIFA 6upnen Ke3re
TacaaHOaWTYFbIH OHMpaK CE3UMUMU3
apKaJbl KaOBUITAHATYFBIH TOPEIUICPH Me-
HEeH FaHa Oaxajbl eMec, al CONapabl
OKBIYIIIBIFA, THIHJIAYIIIBIFA KETKEPETYFBIH
UIIKK (GopMackl MEHEH JI¢ OXMHHETIIH.
Byn Oofibiama Oenrwimm wiauMnas 3.Ax-
MeToB Obumait aeiian «KocbhlK anamra
©3UHUH

MHCAHBINJIBIK

HUIIKH Ma3MYyHbBbI MCHCH,

CYYPEeTIUIUrU coyneneHuy

MOHHMCU MEHEH FaHa €MEeC, aWTBUIbLY

KOJIMKU, KOPKEM YHIWIMIH MEHEH [e

Tocup erequ. Ce3AMH yFBIM TYCHUHUK

OepeTyFblH MOHHMCHH, MaraHAaChIH, OHBIH

KOCBIKKA BIPFAK YHJIWINTH, KOPKEMIIUTH

pen

Kapakannak 1mo33usCbIHbBIH Ma3MyH XoM

¢dopma >KarblHaH OaifbIYBl YIIBIH THI,

yHKac, BIpFaK, OOHT II033USHBIH

KOPKEMJIMK OCNTHMIepH EKEHJIMTH pac.

[leGepnuk MacenecH XaKKbIHIA CO3

OonFaHza yCbl TOperUIepHHEe e HUTHOap

oepemus. Coaii 6osica 1a IIbIFapMaHbIH

COTIIM XOM COTCH3 OOJBIN HIBIFBIYBIH TEK

FaHa yHKac, BIPFakK, eJIIeM XoM OoHTIep

MEHEH aHbIKIay KbIMbIH. Bynm noyupre

KEJIUI Kapakalmak IOd3UsACBIHAA OFaza

oxmuiiernin noyupiep eau. CebeOu Oyt

JIOYUP aybI3-KH 9[COUST I9CTYPICPUHUH

YATHCUHEH jka30a ofeOusIT YJITHUCHHE

OTHY HoYyUpH OONBIN eKH JOYHUPIUH

JKAJIFachIFbl eau. Xop KaHaal mmaiblp

©3MHHMH Kalichl Joyuplae :KkacayblHa

KapamacTaH TapUHXbIH JOYHUp XoM coil

JOYUPAUH KETUKCHIMKIEPH XaKKbIHAA

KOpKeM HIIFapMaiap Ka3bIT

KaJIAbIPaTyFbIHJIBIFBl MOJIMM.
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